
DE: Bedienungsanleitung

Inbetriebnahme
Die Waage arbeitet ausschließlich mit Solarenergie. Um einen optimalen Betrieb auch unter schlechten Beleuchtungsbedingungen zu gewährleisten, puffert 
die Elektronik überschüssige Solarenergie während des Betriebs bzw. wenn die Waage ausgeschaltet ist. Bei längerer Lagerzeit im Dunkeln ist es notwendig 
für ausreichend Licht zu sorgen (durchschnittliches Raumlicht) nach wenigen Sekunden ist die Waage betriebsbereit. 

Aufstellen der Waage
Achten Sie bitte darauf, dass die Waage waagerecht steht.

Wiegen (ON)
Alle Funktionen der Waage werden durch Druck auf die einzige Taste ON-OFF-TARE-HOLD ausgelöst. Nach dem Einschalten erscheinen zunächst alle 
Segmente im Anzeigefeld. Bitte warten, bis die Null erscheint. Erst dann das Gewicht aufl egen und den Gewichtswert ablesen. 

Zuwiegen (TARE)
Leeren Behälter (bzw. 1. Gewichtsmenge) abwiegen und Waage durch erneuten Druck auf die Taste wieder auf Null stellen. Behälter füllen (bzw. 2. 
Gewichtsmenge aufl egen). Nur das zugewogene Nettogewicht wird angezeigt. Nach dem Entladen erscheint in der Anzeige das Behältergewicht mit 
negativem Vorzeichen.

Anzeigewert festhalten (HOLD)
Die HOLD-Funktion dient zum Festhalten des Meßwertes. Wiegegut aufl egen, dann Taste für mindestens zwei Sekunden drücken. Sobald HOLD in der 
Anzeige erscheint, Taste loslassen. Gewichtswert wird nun in der Anzeige festgehalten. Durch erneute Bestätigung der Taste wird die Holdfunktion 
aufgehoben. 

Abschalten (OFF)
Durch kurzzeitigen Druck auf die Taste, wenn Null in der Anzeige steht. Sonst Waage erst durch Tastendruck auf Null stellen und durch erneutes Drücken 
abschalten. Automatisches Abschalten bei belasteter oder unbelasteter Waage nach etwa 4 Minuten. Im HOLD-Betrieb wird die Waage nicht automatisch 
abgeschaltet. 

Portogebühren (15131)
Die jeweils gültigen Portogebühren werden am unteren Rand des Anzeigefeldes durch einen wandernden Pfeil angezeigt. Die Portotabellen können im 
Internet unter www.maul.de heruntergeladen werden.

Erklärung der Sonderzeichen
1. Einschalten
 Nach dem Drücken der Taste erscheinen zunächst alle Symbole. Sie können überprüfen, ob alle Segmente einwandfrei angezeigt werden. 
 Die anschließende Null-Anzeige gibt die Wiegebereitschaft an. 
2. Unter Null
 Drücken Sie erneut die Taste.
3. Überlast
 Waage entlasten, da aufgelegtes Gewicht schwerer als die Höchstlast der Waage ist. 
4. Stromversorgung
 Falls eine blinkende „Low-Anzeige” erscheint, bedeutet dies, dass die Energie im Puffer erschöpft ist und die Waage besserem Licht ausgesetzt werden 
 soll. Bleibt die „Low–Anzeige” fest stehen, ist die Energie verbraucht und die Waage schaltet gleich ab.
5. Anzeigewert speichern
 Solange die Anzeige HOLD erscheint, bleibt der Gewichtswert gespeichert, Waage schaltet sich nicht automatisch ab. 

Dieses Gerät entspricht den Anforderungen gemäß EG-Richtlinie 2014/31/EU. Hinweis: Außergewöhnliche elektro-magnetische Einflüsse (Störsender in 
unmittelbarer Nähe) können den Anzeigewert beeinflussen. Nach Ende des Störeinflusses ist das Produkt wieder bestimmungsgemäß einsetzbar. Die Waage 
darf nicht im eichpflichtigen Verkehr eingesetzt werden.

Genauigkeit
Dieses Gerät entspricht den Anforderungen gemäß EG-Richtlinie 2014/31/EU. Jede Waage wird während des Fertgungsprozesses sorgfältig kalibriert und 
geprüft. Die Toleranz beträgt ± 0,5% ± 1 Digit (Temperatur-Bereich +5° bis +35° C). Bei fehlerhaften Anzeigen aufgrund von Beschädigungen, Fehlbedienung 
bzw. Gerätefehler aller Art kann keine Haftung übernommen werden. Mangelschäden werden von der vorliegenden Garantie nicht umfaßt. Haftung besteht 
auch nicht für entgangenen Gewinn oder sonstige Vermögensschäden des Käufers bzw. Anwenders.



BG: ǒъǬǰǤǰǦǳǴǤǰ ǩǢ ǧǬǳǱǭǰǢǴǢǸǪȁ

ВъǤǧǨǦǢǯǧ Ǥ ǧǬǳǱǭǰǢǴǢǸǪȁ
ȁȤȦȬȟȱȟ ȯȟȠȭȱȧ ȧȦȩȪȀȶȧȱȤȪȬȭ ȰȹȰ ȰȪȹȬȶȤȡȟ ȤȬȤȯȢȧȁ. Ȇȟ ȣȟ ȰȤ ȭȰȧȢȲȯȧ ȭȮȱȧȫȟȪȬȟ ȯȟȠȭȱȟ ȣȭȯȧ Ȯȯȧ ȰȪȟȠȟ ȭȰȡȤȱȤȬȭȰȱ, ȤȪȤȩȱȯȭȬȧȩȟȱȟ ȰȹȴȯȟȬȁȡȟ 
ȧȦȪȧȷȬȟȱȟ ȰȪȹȬȶȤȡȟ ȤȬȤȯȢȧȁ Ȯȭ ȡȯȤȫȤ Ȭȟ ȯȟȠȭȱȟ ȧȪȧ ȩȭȢȟȱȭ ȡȤȦȬȟȱȟ Ȥ ȧȦȩȪȀȶȤȬȟ. Ȏȯȧ ȮȯȭȣȹȪȥȧȱȤȪȬȭ ȰȹȴȯȟȬȤȬȧȤ Ȭȟ ȱȹȫȬȭ Ȥ ȬȤȭȠȴȭȣȧȫȭ ȣȟ ȰȤ 
ȭȰȧȢȲȯȧ ȣȭȰȱȟȱȹȶȬȭ ȭȰȡȤȱȪȤȬȧȤ (ȰȯȤȣȬȭ ȭȰȡȤȱȪȤȬȧȤ ȡ ȮȭȫȤȸȤȬȧȤ) – ȰȪȤȣ ȬȁȩȭȪȩȭ ȰȤȩȲȬȣȧ ȡȤȦȬȟȱȟ Ȥ Ȣȭȱȭȡȟ Ȧȟ ȯȟȠȭȱȟ.

ǑǰǳǴǢǤȁǯǧ ǯǢ ǤǧǩǯǢǴǢ
ȋȭȪȁ, ȲȡȤȯȤȱȤ ȰȤ, ȶȤ ȡȤȦȬȟȱȟ Ȥ ȮȭȰȱȟȡȤȬȟ ȴȭȯȧȦȭȬȱȟȪȬȭ.

ǑǲǧǴǧǥǭȁǯǧ (ON)
ȁȰȧȶȩȧ ȳȲȬȩȵȧȧ Ȭȟ ȡȤȦȬȟȱȟ ȰȤ ȟȩȱȧȡȧȯȟȱ ȶȯȤȦ ȬȟȱȧȰȩȟȬȤ Ȭȟ ȤȣȧȬȰȱȡȤȬȧȁ ȠȲȱȭȬ ON-OFF-TARE-HOLD. ȐȪȤȣ ȡȩȪȀȶȡȟȬȤ Ȭȟ ȤȩȯȟȬȟ ȰȤ ȮȭȩȟȦȡȟȱ 
ȡȰȧȶȩȧ ȰȤȢȫȤȬȱȧ. ȋȭȪȁ, ȧȦȶȟȩȟȨȱȤ ȣȟ ȰȤ Ȯȭȁȡȧ ȬȲȪȟ. Ȅȣȡȟ ȰȪȤȣ ȱȭȡȟ ȮȭȰȱȟȡȤȱȤ ȱȭȡȟȯȟ ȧ ȭȱȶȤȱȤȱȤ ȰȱȭȨȬȭȰȱȱȟ Ȭȟ ȱȤȢȪȭȱȭ.

ДǧǴǢǲǢ (TARE)
ȇȦȫȤȯȤȱȤ ȮȯȟȦȤȬ Ȱȹȣ (ȧȪȧ Ȯȹȯȡȭ ȩȭȪȧȶȤȰȱȡȭ), ȰȪȤȣ ȩȭȤȱȭ ȶȯȤȦ ȮȭȡȱȭȯȬȭ ȬȟȱȧȰȩȟȬȤ Ȭȟ ȠȲȱȭȬȟ ȦȟȬȲȪȤȱȤ ȡȤȦȬȟȱȟ. ȌȟȮȹȪȬȤȱȤ Ȱȹȣȟ (ȧȪȧ ȣȭȠȟȡȤȱȤ 
ȡȱȭȯȭȱȭ ȩȭȪȧȶȤȰȱȡȭ). ЩȤ ȰȤ ȮȭȩȟȥȤ Ȱȟȫȭ ȬȤȱȬȭȱȭ ȣȭȠȟȡȤȬȭ ȱȤȢȪȭ. ȐȪȤȣ ȯȟȦȱȭȡȟȯȡȟȬȤ ȣȧȰȮȪȤȁȱ ȸȤ ȮȭȩȟȥȤ ȱȤȢȪȭȱȭ Ȭȟ Ȱȹȣȟ Ȱ ȭȱȯȧȵȟȱȤȪȤȬ ȦȬȟȩ.

ǉǢǦъǲǨǢǯǧ ǯǢ ǳǴǰǫǯǰǳǴǴǢ (HOLD)
ȓȲȬȩȵȧȁȱȟ HOLD ȰȪȲȥȧ Ȧȟ ȦȟȣȹȯȥȟȬȤ Ȭȟ ȧȦȫȤȯȤȬȟȱȟ ȰȱȭȨȬȭȰȱ. ȎȭȰȱȟȡȤȱȤ ȮȯȤȣȫȤȱȟ ȡȹȯȴȲ ȡȤȦȬȟȱȟ, ȰȪȤȣ ȱȭȡȟ ȦȟȣȯȹȥȱȤ ȠȲȱȭȬȟ ȬȟȱȧȰȬȟȱ ȮȭȬȤ 
ȣȡȤ ȰȤȩȲȬȣȧ. ȐȪȤȣ ȩȟȱȭ Ȭȟ ȣȧȰȮȪȤȁ ȰȤ Ȯȭȁȡȧ HOLD, ȭȱȮȲȰȬȤȱȤ ȠȲȱȭȬȟ. ȐȱȭȨȬȭȰȱȱȟ Ȭȟ ȱȤȢȪȭȱȭ ȸȤ ȭȰȱȟȬȤ ȳȧȩȰȧȯȟȬȟ. ȎȭȡȱȭȯȬȭ ȬȟȱȧȰȩȟȬȤ Ȭȟ 
ȠȲȱȭȬȟ ȧȦȩȪȀȶȡȟ ȳȲȬȩȵȧȁȱȟ HOLD.

ǊǩǬǭȀǹǤǢǯǧ (OFF)
Ȑ ȩȯȟȱȩȭ ȬȟȱȧȰȩȟȬȤ Ȭȟ ȠȲȱȭȬȟ, ȩȭȢȟȱȭ Ȭȟ ȣȧȰȮȪȤȁ ȰȤ ȮȭȩȟȦȡȟ ȬȲȪȟ. ȁ ȮȯȭȱȧȡȤȬ ȰȪȲȶȟȨ Ȯȹȯȡȭ ȦȟȬȲȪȤȱȤ ȡȤȦȬȟȱȟ ȶȯȤȦ ȬȟȱȧȰȩȟȬȤ Ȭȟ ȠȲȱȭȬȟ, ȰȪȤȣ 
ȩȭȤȱȭ ȮȭȡȱȭȯȬȭ ȬȟȱȧȰȩȟȬȤ ȸȤ ȁ ȧȦȩȪȀȶȧ. АȡȱȭȫȟȱȧȶȬȭ ȧȦȩȪȀȶȡȟȬȤ ȬȟȰȱȹȮȡȟ ȰȪȤȣ ȭȩȭȪȭ 4 ȫȧȬȲȱȧ, ȬȤȦȟȡȧȰȧȫȭ ȣȟȪȧ Ȥ ȬȟȱȭȡȟȯȤȬȟ ȧȪȧ ȬȤ. Ȏȯȧ 
ȟȩȱȧȡȬȟ ȳȲȬȩȵȧȁ HOLD ȟȡȱȭȫȟȱȧȶȬȭ ȧȦȩȪȀȶȡȟȬȤ ȬȤ ȰȤ ȧȦȡȹȯȷȡȟ.

ǐǣȁǳǯǧǯǪǧ ǯǢ ǳǱǧǸǪǢǭǯǪǴǧ ǳǪǮǤǰǭǪ
1. ВǬǭȀǹǤǢǯǧ
 ȐȪȤȣ ȬȟȱȧȰȩȟȬȤ Ȭȟ ȠȲȱȭȬȟ ȰȤ Ȯȭȁȡȁȡȟȱ ȡȰȧȶȩȧ ȰȧȫȡȭȪȧ. ȋȭȥȤȱȤ ȣȟ ȮȯȭȡȤȯȧȱȤ ȣȟȪȧ ȡȰȧȶȩȧ ȰȤȢȫȤȬȱȧ ȰȤ ȮȭȩȟȦȡȟȱ ȮȯȟȡȧȪȬȭ. ȎȭȰȪȤȣȡȟȸȟȱȟ 
 ȬȲȪȤȡȟ ȰȱȭȨȬȭȰȱ ȮȭȩȟȦȡȟ, ȶȤ ȡȤȦȬȟȱȟ Ȥ Ȣȭȱȭȡȟ Ȧȟ ȯȟȠȭȱȟ.
2. ǑǰǦ ǯǵǭǢǴǢ
 ȌȟȱȧȰȬȤȱȤ ȭȱȬȭȡȭ ȠȲȱȭȬȟ.
3. ǑǲǧǴǰǤǢǲǤǢǯǧ
 ȏȟȦȱȭȡȟȯȤȱȤ ȡȤȦȬȟȱȟ – ȮȭȰȱȟȡȤȬȭȱȭ ȱȤȢȪȭ Ȭȟȣȡȧȷȟȡȟ ȫȟȩȰȧȫȟȪȬȭ ȣȭȮȲȰȱȧȫȭȱȭ.
4. ǉǢǷǲǢǯǤǢǯǧ
 Аȩȭ ȰȤ Ȯȭȁȡȧ ȫȧȢȟȸȟ ȧȬȣȧȩȟȵȧȁ „Low“, ȱȭȡȟ ȭȦȬȟȶȟȡȟ, ȶȤ ȤȬȤȯȢȧȁȱȟ ȡ ȠȲȳȤȯȟ Ȥ ȧȦȶȤȯȮȟȬȟ ȧ ȡȤȦȬȟȱȟ ȱȯȁȠȡȟ ȣȟ ȰȤ ȧȦȪȭȥȧ Ȭȟ Ȯȭ-ȣȭȠȯȭ  
 ȭȰȡȤȱȪȤȬȧȤ. Аȩȭ „Low“ ȭȰȱȟȬȤ ȮȭȰȱȭȁȬȬȭ Ȭȟ ȣȧȰȮȪȤȁ, ȤȬȤȯȢȧȁȱȟ Ȥ ȬȟȮȹȪȬȭ ȧȦȯȟȦȴȭȣȡȟȬȟ ȧ ȡȤȦȬȟȱȟ ȸȤ ȰȤ ȧȦȩȪȀȶȧ.
5. ǉǢǱǢǮǧǴȁǤǢǯǧ ǯǢ ǳǴǰǫǯǰǳǴǴǢ
 ȃȭȩȟȱȭ Ȥ ȟȩȱȧȡȬȟ ȧȬȣȧȩȟȵȧȁȱȟ HOLD, ȧȦȫȤȯȤȬȟȱȟ ȰȱȭȨȬȭȰȱ ȰȤ ȦȟȮȟȦȡȟ ȧ ȡȤȦȬȟȱȟ Ȭȁȫȟ ȣȟ ȰȤ ȧȦȩȪȀȶȧ ȟȡȱȭȫȟȱȧȶȬȭ.

ȑȭȡȟ ȲȰȱȯȭȨȰȱȡȭ ȭȱȢȭȡȟȯȁ Ȭȟ ȧȦȧȰȩȡȟȬȧȁȱȟ Ȭȟ ȃȧȯȤȩȱȧȡȟ 2014/31/ȄȐ Ȭȟ ȄȐ.
ȆȟȠȤȪȤȥȩȟ: ȌȤȭȠȧȶȟȨȬȧ ȤȪȤȩȱȯȭȫȟȢȬȧȱȬȧ ȰȫȲȸȤȬȧȁ (ȬȟȮȯȧȫȤȯ ȰȫȲȸȟȡȟȸȧ ȲȰȱȯȭȨȰȱȡȟ ȡ ȬȤȮȭȰȯȤȣȰȱȡȤȬȟ ȠȪȧȦȭȰȱ) ȫȭȢȟȱ ȣȟ ȮȭȡȪȧȁȁȱ Ȭȟ 
ȮȭȩȟȦȟȬȟȱȟ ȰȱȭȨȬȭȰȱ. ȐȪȤȣ ȮȯȤȩȯȟȱȁȡȟȬȤ Ȭȟ ȰȫȲȸȤȬȧȁȱȟ ȮȯȭȣȲȩȱȹȱ ȫȭȥȤ ȣȟ ȰȤ ȧȦȮȭȪȦȡȟ ȬȭȯȫȟȪȬȭ. ȁȤȦȬȟȱȟ ȬȤ ȱȯȁȠȡȟ ȣȟ ȰȤ ȧȦȮȭȪȦȡȟ Ȯȯȧ 
ȱȹȯȢȭȡȰȩȧ ȧȦȫȤȯȡȟȬȧȁ, ȮȭȣȪȤȥȟȸȧ Ȭȟ ȦȟȣȹȪȥȧȱȤȪȬȟ ȫȤȱȯȭȪȭȢȧȶȬȟ ȮȯȭȡȤȯȩȟ.

ǔǰǹǯǰǳǴ
ȑȭȡȟ ȲȰȱȯȭȨȰȱȡȭ ȭȱȢȭȡȟȯȁ Ȭȟ ȧȦȧȰȩȡȟȬȧȁȱȟ Ȭȟ ȃȧȯȤȩȱȧȡȟ 2014/31/ȄȐ Ȭȟ ȄȐ. ȁȰȁȩȟ ȡȤȦȬȟ ȰȤ ȩȟȪȧȠȯȧȯȟ ȧ ȱȤȰȱȡȟ ȡȬȧȫȟȱȤȪȬȭ Ȯȭ ȡȯȤȫȤ Ȭȟ 
ȮȯȭȧȦȡȭȣȰȱȡȤȬȧȁ ȮȯȭȵȤȰ. ȑȭȪȤȯȟȬȰȹȱ Ȥ ± 0,5% ± 1 ȵȧȳȯȟ (ȱȤȫȮȤȯȟȱȲȯȤȬ ȣȧȟȮȟȦȭȬ ȭȱ +5° ȣȭ +35°C). Ȏȯȧ ȬȤȮȯȟȡȧȪȬȭ ȮȭȩȟȦȡȟȬȤ Ȭȟ ȰȱȭȨȬȭȰȱȧ 
Ȯȭȯȟȣȧ ȮȭȡȯȤȣȧ, ȬȤȮȯȟȡȧȪȬȟ ȲȮȭȱȯȤȠȟ ȧȪȧ ȩȟȩȹȡȱȭ ȧ ȣȟ Ȥ ȣȤȳȤȩȱ Ȭȟ ȲȰȱȯȭȨȰȱȡȭȱȭ, ȬȤ ȰȤ ȮȭȤȫȟ ȭȱȢȭȡȭȯȬȭȰȱ. ȂȟȯȟȬȵȧȁȱȟ ȬȤ Ȯȭȩȯȧȡȟ ȸȤȱȧ, 
ȮȯȭȧȦȱȧȶȟȸȧ ȭȱ ȣȤȳȤȩȱȧ. ȌȤ ȰȤ ȬȭȰȧ ȭȱȢȭȡȭȯȬȭȰȱ ȧ Ȧȟ ȦȟȢȲȠȟ Ȭȟ ȮȤȶȟȪȠȟ ȧȪȧ ȣȯȲȢȧ ȧȫȲȸȤȰȱȡȤȬȭ-ȳȧȬȟȬȰȭȡȧ ȦȟȢȲȠȧ Ȭȟ ȩȲȮȲȡȟȶȟ ȧȪȧ 
ȮȭȱȯȤȠȧȱȤȪȁ.



CZ: Návod k obsluze

Uvedení do provozu
Zdrojem energie pro váhy je výluОně energie solární (sluneОní). K tomu, aby byl zajištěn optimální provoz i za špatných světelných podmínek, je přebývající solární 
energie během provozu a případně také v době, kdy jsou váhy mimo provoz, ukládána do akumulátoru. Při delším skladováni v temnotě je nutné obstarat dostatek 
světla (průměrné osvětleni v místnosti), po několika sekundách je váha schopna provozu.

Ustavení vah
Dbejte prosím na to, aby váhy stály vodorovně.

Vážení (ON - zapnuto)
Všechny funkce vah se spouštějí stiskem jediného tlaОítka ON-OFF-TARE-HOLD. Po zapnutí se nejdříve na displeji objeví všechny segmenty. VyОkejte prosím 
tak dlouho, než se objeví nula. Teprve poté polože na váhy zátěž a odeОtěte měřenou hodnotu.

Tárování (TARE)
Zvažte prázdnou nádobu (případně 1. vážené množství) a novým stiskem tlaОítka znovu nastavte nulu. Nádobu naplňte (popřípadě položte na váhy druhé 
vážené množství). Na displeji se zobrazí údaj o hmotnosti pouhého přírustku – Оisté váhy. Po odlehОení vah se na displeji objeví údaj o hmotnosti nádoby s 
negativním znaménkem.

Podržení naměřené hodnoty (HOLD)
Funkce HOLD (PODRŽ) slouží k podržení naměřené hodnoty. Vážený předmět položte na váhu, poté stiskněte minimálně dvě sekundy tlaОitko. Jakmile se na 
displeji objeví nápis HOLD, tlaОitko pustte. Naměřená hodnota bude zachycena na displeji.

Vypnutí vah z provozu (OFF)
Krátkým stiskem tlaОítka v době, kdy je na displeji zobrazena nula, se přístroj vypne. Jinak je zapotřebí stiskem tlaОítka nejdříve nastavit nulu a teprve pak 
dalším stiskem váhy vypnout. Automatické vypnutí při zatížené nebo nezatížené váze proběhne cca po 4 minutách. V režimu HOLD se váhy automaticky 
nevypnou.

Vysvětlivky ke zvláštním znaОkám
1. Zapnutí
 Po stisknutí tlaОítka se nejdříve objeví všechny symboly. Můžete překontrolovat, zda všechny segmenty displeje pracují bezchybně. Navazující zobrazení 
 nuly signalizuje připravenost vah k Оinnosti.
2. Nulování
 Znovu stiskněte tlaОítko.
3. Přetížení
 OdlehОete zátěž uloženou na vahách, protože aktuální zátěž je větší než nejvyšší přípustné zatížení vah.
4. Napájení elektrickým proudem
 V případe, že se objeví blikající napis „LOW“ znamená to, že energie v zásobníku je vyОerpaná a váha má být vystavena lepšímu světlu. Zůstane-li nápis LOW 
 svítit nadále, je energie spotřebovaná a váha se ihned vypne.
5. Uložení zobrazeného údaje
 Pokud na displeji svítí nápis HOLD, zůstává hodnota naměřené hmotnosti uložena, váhy se automaticky nevypnou.

Tento přístroj odpovídá požadavkům směrnice 2014/31/EU. Upozornění: zobrazovanou hodnotu mohou ovlivňovat výjimeОné elektromagnetické vlivy (rušivé 
vysílaОe v bezprostřední blízkosti). Když rušivý vliv přestane působit, výrobek lze opět používat ke svému úОelu. Váha se nesmí používat jako cejchované 
měřidlo.

Přesnost
Tento přístroj splňuje požadavky EU-směrnice 2014/31/EWG. Každá váha je během výroby starostlivě kalibrována a zkoušena. Tolerance Оiní ± 0,5% ± 1 digit 
(v rozsahu teplot +5° bis +35°C). Při chybných údajích váhy v důsledku poškození, chybné obsluhy příp. vad přístroje jakéhokoli druhu nemůÏe být převzato 
žádné ruãení. Škody v důsledku vad nejsou stávající garancí kryty. RuОení se také nevztahuje na ztracený zisk nebo jiné majetkové škody kupce příp. uživatele.



DK: Betjeningsvejledning

Betjeningsvejledning
Vægten fungerer udelukkende ved hjælp af solenergi. Eventuelt overskud af solenergi lagres elektronisk under funktionen, også når vægten er afbrudt. Så 
selv under dårlige lysforhold opretholdes optimal funktion. Såfremt vægten opbevares i mørke rum i længere tid (fx i dens emballage), er ophold i lyset i en 
vis periode en nødvendighed. Har vægten stået længere tid i mørke, skal man sikre sig at den får tilstrækkeligt lys til at fungere (alm. rumbelysning). Efter et 
øjeblik vil den være klar til brug.

Vægtens placering
Sørg for, at vægten står vandret.

Tilslutning (ON)
Alle funktioner styres af en enkelt knap, ON-OFF-TARE-HOLD. Når vægten er blevet aktiveret, vises alle funktioner i displayet. Vent til displayet viser nul. 
Anbring derpå emnet på vægten og afl æs vægten.

Tillægsvejning (TARE)
Anbring en tom skål på vægten og sæt vægten på nul ved at trykke én gang til på knappen. Fyld skålen. Kun det tilførte vises da på displayet. Når skålen 
fjernes igen, vises skålens vægt som en negativ værdi.

„Frysning“ af vægtangivelse (HOLD)
HOLD-funktionen „fryser“ den viste vægt, hvilket er en fordel, når der vejes store formater, der dækker for displayet. Anbring brev eller pakke på vægten. 
Tryk på knappen i mindst 2 sekunder. Så snart ordet „HOLD“ vises i displayet slip knappen. Vægten fryses på displayet. Et yderligere tryk på knappen stopper 
„HOLD“ funktionen.

Afbrydelse (OFF)
Tryk på knappen indtil displayet viser 0. Tryk én gang til på knappen for at afbryde vægten. Automatisk afbrydelse sker efter ca. 4 minutter (hvadenten der er 
et emne på vægten eller ej). Under HOLD-funktionen bliver vægten ikke automatisk afbrudt.

Portogebyrer (15131)
De til enhver tid gældende portogebyrer vises forneden ved annoncefeltets kant gennem en vandrende pil. Portotabellerne kan downloades i internettet 
under www.maul.de.

Forklaring af de specielle symboler
1. Tilslutning
 Når funktionsknappen er trykket ned, vises alle symboler. Check at alle funktioner vises tydeligt på displayet. Nul indikerer, at vægten er klar til brug.
2. Negativ værdi
 Tryk knappen ned én gang til.
3. Overbelastning
 Fjern emnet, da dets vægt overstiger vægtens totale kapacitet.
4. Energiforsyning
 Vægten skal genoplades, såfremt displayet viser „LOW“ (se betjeningsvejledningen). Et blinken de lys i det underste display vil vise at den oplagrede 
 energi er ved at løbe tør, og at vægten skal anbringes i kraftigere lys. Hvis displayet lyser konstant er den oplagrede energi helt opbrugt - og vægten 
 slukker når som helst.
5. Fastholdelse af vægtværdien
     Så længe „HOLD“ vises i displayet, gemmes vægtværdien. Vægten vil ikke blive afbrudt automatisk.

Denne enhed overholder kravene i henhold til EU-direktiv 2014/31/EU. Bemærk: Usædvanlige elektromagnetiske påvirkninger (støjsendere i umiddelbar 
nærhed) kan påvirke visningsværdien. Når den forstyrrende påvirkning er ophørt, kan produktet igen bruges efter hensigten. Vægten må ikke anvendes i 
retslig metrologi.

Nøjagtighed
Apparatet opfylder kravene i EF-direktiv 2014/31/EØF. Hver enkelt vægt er kalibreret og afprøvet under fremstillingsprocessen. Tolerancen udgør ± 0,5% ± 1 digit 
(temperaturområde +5° til +35° C). Ansvaret fralægges i tilfælde af forkert visning som følge af beskadigelse, fejlbetjening hhv. apparatfejl af hvilken som helst 
art. Mangelskader er ikke omfattet af nærværende garanti. Ansvar for tabt avance eller andre økonomiske skader kan køberen hhv. brugeren heller ikke gøre 
gældende.



EE: Kasutusjuhend

Kasutuselevõtt
Kaal töötab ainult päikeseenergia abil. Et tagada optimaalne töö isegi halva valgustuse korral, salvestab elektroonika liigse päikeseenergia töö ajal või kui 
kaal on välja lülitatud. Kui kaalu on pikemat aega hoitud pimedas, tuleb tagada piisav valgus (keskmine ruumivalgustus) — mõne sekundi pärast on kaal 
kasutusvalmis.

Kaalumiseadme paigutus
Veenduge, et kaal oleks asetatud horisontaalselt.

Kaalumine (ON)
Kõiki kaalu funktsioone juhitakse üheainsa nupu ON-OFF-TARE-HOLD abil. Pärast sisselülitamist kuvatakse kõigepealt kõik segmendid ekraanil. Oodake, kuni 
ilmub null. Alles seejärel asetage ese kaalule ja lugege kaalunäidik.

Taara (TARE)
Tühja anuma (või esimese kaalutava koguse) kaalumine ning seejärel taara seadmine, vajutades uuesti sama nuppu. Seejärel täitke anum (või lisage teine 
kogus). Ekraanil kuvatakse ainult puhas lisakaal. Pärast tühjendamist kuvatakse ekraanil anuma kaal miinusmärgiga.

Mõõtetulemuse hoidmine (HOLD)
HOLD-funktsioon võimaldab säilitada mõõtetulemust. Asetage ese kaalule, hoidke nuppu all vähemalt kaks sekundit. Kui ekraanile ilmub HOLD, vabastage 
nupp. Kaalunäit jääb nüüd ekraanile püsima. Nupu uuesti vajutamine tühistab HOLD-funktsiooni.

Väljalülitamine (OFF)
Lühike nupuvajutus, kui ekraanil on null. Kui ei ole, seadke kaal esmalt nulli ning seejärel vajutage uuesti nuppu, et seade välja lülitada. Automaatne väljalüli-
tus toimub umbes 4 minuti möödudes, nii koormatult kui ilma. HOLD-režiimis automaatset väljalülitust ei toimu.

Sümbolite selgitused
1. Sisselülitamine
 Pärast nupu vajutamist kuvatakse kõigepealt kõik sümbolid. Saate kontrollida, kas kõik segmendid töötavad korrektselt. Seejärel kuvatav null näitab, et 
 kaal on kasutusvalmis.
2. Alla nulli
 Vajutage nuppu uuesti.
3. Ülekoormus
 Eemaldage koormus — kaalule asetatud ese ületab maksimaalse lubatud kaalu.
4. Toide
 Kui kuvatakse vilkuv „Low“-märge, tähendab see, et puhverdusenergia on otsas ning kaal tuleks asetada parema valguse kätte. Kui „Low“-märge jääb 
 püsima, on energia täielikult tühjenenud ning kaal lülitub välja.
5. Mõõteväärtuse salvestamine
 Kuni ekraanil on märge HOLD, jääb kaalunäit salvestatuks ning seade ei lülitu automaatselt välja.

Seade vastab ELi direktiivi 2014/31/EL nõuetele. Märkus: Ebatavalised elektromagnetilised mõjud (nt lähikonnas asuvad häiresaatjad) võivad mõjutada 
kuvatavat väärtust. Pärast häire lõppu saab toodet uuesti kasutada sihipäraselt. Kaal ei tohi olla kasutusel seaduslikult reguleeritud kaubanduslikes 
mõõtmistes.

Täpsus
Käesolev seade vastab direktiivide 2014/31/EMÜ aperatuurivahemikus +5 °C kuni +35 °C. Tootja ei vastuta kaalude ebaõige näidu eest, kui see on tingitud 
ebaõigest käsitsemisest, mehaanilisest vigastusest või kaalude rikkest. Garantii alla ei kuulu ka tõrgetest tingitud vigastused. Vastavate vigastuste puhul ostja 
või kasutajapoolt esitatud nõue ei kuulu rahuldamisele.



ES: Instrucciones de uso

Puesta en marcha
La báscula trabaja exclusivamente con energía solar. Para asegurar un funcionamiento perfecto, incluso bajo condiciones de iluminación defi cientes, la electró-
nica acumula energía solar en exceso mientras la báscula no está en servicio o se encuentra desconectada. Si la báscula se almacena en la oscuridad durante 
mucho tiempo es necesario procurar que haya luz sufi ciente (luz promedio de la sala) al conectarla de nuevo, tras pocos segundos estará lista para funcionar.

Utilización de la balanza
La balanza debe ser colocada horizontalmente en una superfi cie llana y la carga de pesar tiene que ser bien centrada.

Pesar (ON)
Todas las funciones de la balanza se inician con la tecla ON-OFF-TARE-HOLD. Después pulsar la tecla aparecen todos los segmentos en la pantalla. Esperar a 
que aparezca el cero. Ahora puede colocar el objeto a pesar y leer el peso.

Pesar con tara (TARE)
Pesar un recipiente vacío (o un primer peso) y apretar la tecla para poner la balanza otra vez en cero. Rellenar el recipiente (o añadir una segunda cantidad). 
Ahora sólo se indica el peso neto añadido. Retirado el recipiente, aparece el peso del mismo en negativo.

Mantener el peso (HOLD)
Pesar el objeto y mantener la tecla pulsada durante al menos 2 segundos (HOLD aparece en la pantalla). Soltar la tecla, el peso queda indicado en la pantal-
la. Pulsando otra vez la tecla se termina la función HOLD.

Apagar (OFF)
Pulsar la tecla estando la pantalla en cero. Si no esta en cero, pulsar una primera vez para poner en cero y una segunda vez para apagar. La balanza se apaga 
automáticamente a los 4 minutos estando cargada o no. No se apaga automáticamente durante la función HOLD.

Tarifas de correos (15131)
Las tarifas a aplicar se indican por medios de una fl echa en el borde inferior del visor. Puede descargar y imprimir la tabla de tarifas actuales desde el sitio 
web www.maul.de.

Símbolos especiales
1. Inicio
 Después de pulsar la tecla aparecen todos los símbolos. Puede comprobar que aparecen todos los símbolos correctamente. Seguidamente aparece el cero 
 indicando que la balanza está lista para pesar.
2. Valor negativo
 Pulsar la tecla de nuevo para poner en cero.
3. Sobrepeso (FULL)
 Retirar el objeto de pesar, ya que el peso es superior a la carga permitida. Poner en cero con presión de la tecla.
4. Alimentación eléctrica
 LOW intermitente indica que la energía almacenada se está agotando y que la luz ambiente no es sufi ciente. Si aparece LOW fi jo, la energía está agotada y 
 la balanza se va apagar imediatamente.
5. Almacenar el peso (HOLD)
 El peso queda almacenado en cuanto aparece HOLD. La balanza no se apaga automáticamente.

Este aparato cumple los requisitos de la Directiva 2014/31/UE. Aviso: el valor mostrado puede verse afectado por perturbaciones electromagnéticas (si hay 
emisores de interferencias cerca). Tras fi nalizar la perturbación se podrá usar de nuevo el producto según lo previsto. No se puede emplear la báscula para 
transporte sujeto a calibración.

Precisión
Este instrumento cumple con las exigencias de acuerdo a la directiva EG 2014/31/EWG. Cada balanza es calibrada y revisada concienzudamente durante el 
proceso de fabricación. La gama de tolerancia es de ± 0,5% ± 1 dígito (la gama de temperatura es de +5° a +35° C). No se asume responsabilidad alguna en 
caso de indicaciones erróneas, que se deben a daños, un manejo falso, o sea defectos de instrumento de cualquier tipo. La presente garantía no incluye daños 
en defecto. No se asume tampoco responsabilidad alguna en caso de pérdidas de ganancia u otros daños patrimoniales de la parte compradora, o sea del 
usuario.



FI: Käyttöohje

Käyttöönotto
Vaaka toimii ainoastaan aurinkoenergialla. Jotta käyttöominaisuudet säilyvät parhaina mahdollisina myös huonossa valaistuksessa, taltioi elektroniikka käytön 
aikana yli-määräisen energian. Jos varastointiaika on pitkä, on tarpeellista huolehtia vaa‘an riittävästä valonsaannista (keskimääräinen huonevalaistus), muutamas-
sa sekunnissa vaaka on käyttövalmis.

Sijottaminen
Vaaka tulee sijoittaa ehdottomasti vaakasuoraan.

Punnitus (ON)
Kaikki vaa’an toiminnot tapahtuvat yhden ON-OFF-TARE-HOLD -näppäimen avulla. Virran kytkemisen jälkeen ensimmäiseksi näyttöön syttyvät kaikki näytön 
segmentit. Odota kunnes näyttöön tulee nolla. Aseta vasta sitten paino vaa’alle ja lue paino.

Lisäpunnitus (TARE)
Punnitse tyhjä astia (tai ensimmäinen paino) ja nollaa vaaka painamalla uudelleen näppäintä. Täytä astia (tai aseta toinen paino). Ainoastaan lisätty nettopai-
no tulee näyttöön. Kun paino nostetaan vaa’alta, tulee astian paino näkyviin miinusmerkkisenä.

Näytön arvon tallentaminen (HOLD)
Hold-toiminnon avulla voidaan näytön arvo tallentaa. Tällöin näppäintä on painettava yhtäjaksoisesti vähintään kaksi sekuntia. Kun näyttöön tulee teksti 
HOLD, päästä näppäin irti. Paino on nyt luettavissa tallennettuna näytöltä. Näppäintä uudellen painamalla Hold-toiminto poistuu käytöstä.

Virrankatkaisu (OFF)
Virta sammuu painettaessa lyhyesti näppäintä nollan ollessa näytössä. Muuten vaa’an näyttö tulee ensin nollata ja sammuttaa painamalla uudelleen näppäin-
tä. Virta katkeaa automaattisesti noin 4 minuutissa. Jos Hold -toiminto on käytössä, virta ei katkea automaattisesti.

Erikoismerkit
1. Virrankytkentä
 Näppäimen painamisen jälkeen näyttöön tulevat ensin kaikki symbolit. Näin voidaan tarkistaa, että koko näyttö toimii moitteettomasti. Tämän jälkeen 
 näyttöön tuleva nolla kertoo, että vaaka on valmis punnitsemaan.
2. Alle nollan
 Paina näppäintä uudelleen.
3. Ylikuorma
 Nosta paino pois vaa’alta, koska se ylittää vaa’an punnituskapasiteetin.
4. Liian vähän virtaa
 Kun merkki LOW tulee vilkkuvana näkyviin, on energia kulutettu loppuun ja vaaka tulee asettaa parempaan valoon. Jos LOW on näytössä paikoillaan, on 
 energia kulutettu loppuun ja vaaka sammuu itsestään.
5. Näytön arvon tallentaminen
 Kun HOLD on näytössä, tallentuu näytön arvo, vaaka ei sammu automaattisesti.

Tämä laite täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2014/31/EU vaatimukset. Huomautus: Poikkeukselliset sähkömagneettiset vaikutukset 
(häirintälähetin välittömässä läheisyydessä) voivat vaikuttaa näytön arvoon. Kun häiriö on poistettu, laitetta voidaan käyttää tarkoituksenmukaisella tavalla. 
Vaakaa ei saa käyttää lakisääteiseen mittaustoimintaan.

Tarkkuus
Tämä laite vastaa EY-direktiivissä 2014/31/EWG esitettyjä vaatimuksia. Jokainen vaaka kalibroidaan ja tarkastetaan huolellisesti valmistusprosessin aikana. 
Toleranssin määrä on ± 0,5% ± 1 numero (lämpötila-alue +5° - +35° C). Emme voi ottaa mitään takuuta vääristä näytöistä, jotka aiheutuvat vahingoittumisesta, 
virheellisestä käytöstä tai kaikenlaatuisista laitevirheistä. Tämä takuu ei kata puutteellisuusvaurioita. Emme myöskään ota vastuuta menetetystä liikevoitosta 
tai muista ostajan tai käyttäjän kärsimistä omaisuusvahingoista.



FR: Mode d´emploi

Mise en marche
Cette balance fonctionne exclusivement à l´énergie lumineuse ambiante. L´énergie excédentaire produite pendant le fonctionnement ou à l´arrêt est stockée 
dans un composant électronique qui permet un bon fonctionnement même dans des conditions de luminosité insuffi  santes. Après un long stockage dans le 
noir, une lumière suffi  sante (éclairage bureau normal) est nécessaire pour la mise en marche. L´appareil ne nécessite que quelques secondes pour être prêt à 
fonctionner.

Conditions d´utilisation
Assurez-vous que la balance est utilisée sur une surface plate et bien horizontale et que la charge à peser est bien centrée.

Pesage (ON)
La mise en marche s´effectue par pression de la touche unique ON-OFF-TARE-HOLD. Le test de mise en route est signalé par l´affi  chage de tous les segments 
de l´écran de visualisation. Veuillez attendre la remise à zéro avant de poser la charge et de lire le poids indiqué.

Tare (TARE)
Après mise en marche, mettre le récipient (ou la première partie à peser) remettre à zéro par pression de la touche, remplir le récipient (ou ajouter la 2ème partie 
à peser). Seul le poids rajouté est maintenant indiqué. Après déchargement complet, le poids du récipient est affi  ché en valeur négative. Presser la touche pour 
remettre à zéro.

Mémorisation de l´affi  chage (HOLD)
La fonction „HOLD“ sert à maintenir le poids affi  ché. Cette fonction est particulièrement utile lorsque l´écran est masqué par l´objet à peser. Après avoir pesé, 
pressez la touche pendant 2 sec. minimum (HOLD est affi  ché sur l´écran) puis relâchez la touche, la balance peut être maintenant déchargée pour démasquer 
l´écran de visualisation. Le poids mesuré est mémorisé et reste affi  ché sur l´écran. La balance n´est pas désactivée automatiquement. La fonction est annulée 
par une nouvelle pression de touche.

Mise hors service (OFF)
Par pression de la touche de fonction lorsque la balance est à zéro. Si la balance n´est pas à zéro une première pression la remet à zéro et une deuxième pres-
sion la met hors service. Une mise hors service automatique est effectuée après environ 4 minutes que la balance soit chargée ou pas. La mise hors service 
automatique n´est pas active pendant la fonction „HOLD“.

Tarifs postaux (15131)
Les tarifs à appliquer sont indiqués par une fl èche en dessous de la fenêtre d´affi  chage. Vous pouvez télécharger et imprimer la plaquette des tarifs actuels à 
partir du site Internet www.maul.fr.

Symboles affi  chés
1. Mise en marche
 Après pression de la touche de fonctions, tous les symboles apparaissent sur l´écran. Vous pouvez contrôler si tous les segments sont bien lisibles. L´indication 
 zéro signale que la balance est prête à l´usage.
2. Valeur négative
 Appuyez sur la touche pour remettre à zéro.
3. FULL
 Indication de surcharge. Le poids total est supérieur à la capacité de la balance. Déchargez la balance et remettez à zéro par pression de la touche.
4. Alimentation
 Le clignotement de l´indication „Low“ indique que l´énergie emmagasinée touche à sa fi n et que l´éclairage actuel est insuffi  sant. Si l´indication devient 
 permanente, l´énergie est totalement épuisée et l´appareil va se mettre hors service.
5. HOLD
 Indication de la fonction de mémorisation.

Cet appareil est conforme aux exigences de la directive européenne 2014/31/UE. Remarque : des infl uences électromagnétiques exceptionnelles (brouilleur 
à proximité immédiate) peuvent infl uencer la valeur affi  chée. Après la fi n de la période de perturbation, le produit peut à nouveau être utilisé conformément à 
sa destination. La balance ne doit pas être utilisée en usage réglementé.

Précision
L´appareil est conforme aux prescriptions européennes 2014/31/EWG. Chaque appareil est calibré et vérifi é soigneusement à la production. La tolérance est 
de 0,5% +/- une division (température entre +5 et 35°C). Aucune responsabilité n´est engagée par une indication erronée due à un endommagement, 
mauvaise utilisation ou défaut de fonctionnement de toute sorte. Les préjudices consécutifs ne sont pas couverts par la garantie ci-jointe. La responsabilité 
n´est également pas engagée en cas de manque à gagner ou de tout autre préjudice fi nancier occasionné à l´acheteur ou à l´utilisateur.



GB: Operating Instructions

Initial operation
The scales are powered exclusively by solar energy. Any surplus solar energy is stored electronically during operation and also while the scales are switched 
off. So even under bad lighting conditions optimal operation is maintained. After a long period of storage in the dark, it must be ensured that there is adequa-
te light for the scales to operate (average room lighting). After a few seconds the scales will be ready for use.

Positioning of the scales
Please ensure that the scales are in a horizontal position.

Weighing (ON)
All functions are controlled by a single key ON-OFF-TARE-HOLD. After switching on the scales, all segments will appear in the display. Please wait until zero 
appears. Then place the weight onto the scales and read off the weight.

Net weighing (TARE)
Place an empty container onto the scales and then subtract this weight by pressing the key until zero appears. Fill the container. Only the additional weight is 
indicated in the display. After removing the container, the weight of the container will appear as a negative value.

Freezing of weighing value (HOLD)
The HOLD function serves to freeze the indicated weighing value and is of advantage when weighing large formats that hide the display. Place the letter or 
parcel onto the scales. Hold the key for at least 2 sec. As soon as “HOLD“ is shown in the display, release the key. The display will freeze the weighing value. 
Press the key again to release the HOLD function.

Switch-off (OFF)
Press the key until zero is indicated in the display. Press the key once more for switch-off. Automatic switch-off will occur after approx. 4 min. (with or without 
weight on the scales). The scales will not automatically switch off while the HOLD function is activated.

Postal rates (15131)
The current postal rates will be shown in the bottom segment of the display by means of a moving arrow. You can download the actual chart from 
www.maul.de. 

Explanation of the special symbols
1. Switching on
 After pressing the operation key all symbols will appear. You can check whether all segments are clearly shown on the display. Zero indicates that the 
 scales are ready for operation.
2. Negative value
 Press the key once again.
3. Overload
 Weight exceeds total weighing capacity of scales. Remove weight from scales and switch back to zero.
4. Energy supply
 A fl ashing „low“ in the display indicates that the stored energy is running low and that the scales should be placed in a stronger light. If “low” appears 
 without fl ashing, the energy is completely used up and the scales will switch off at any moment.
5. Storage of weighing value
 As long as “HOLD“ is shown in the display, the weighing value will continue to be stored. The scales will not switch off automatically.

This device complies with the requirements of EC Directive 2014/31/EU. Note: Unusual electro-magnetic infl uences (jammers in the immediate vicinity) 
may affect the display value. After the end of the interference period, the product can be used again as intended. These scales cannot be used for offi  cial 
metrology.

Precision
This device corresponds to requirements stipulated in 2014/31/EEC. Every scale has been carefully calibrated and controlled during the production process. 
The tolerance is ± 0,5% ± 1 digit (at Temperatures between +5° and +35° C). Incorrect display values due to damage attributable to impropera handling, 
mechanical damage or malfunction is exempt from liability. Damages due to faults are also exempt from the guarantee. No liability is accepted for 
consequential damages or losses by the buyer or the user.



GR: ΟƔƗƓƏƕƢ ƧơƎƣƗƢ

ΘƍƣƗ ƣƕ ƛƕƙƤƟƥơƓƏƑ
Ƶ ǓǢǐǎǞǖǉ ǘǒǖǡǜǢǞǐǒǌ ǎǝǜǗǘǒǖǠǡǖǗǉ Ǚǒ ǔǘǖǎǗǋ ǒǚǊǞǐǒǖǎ. Ʊǖǎ ǚǎ ǑǖǎǠǣǎǘǖǠǡǒǌ ǔ ǏǊǘǡǖǠǡǔ ǘǒǖǡǜǢǞǐǌǎ ǎǗǩǙǔ Ǘǎǖ Ǡǒ ǠǢǚǕǋǗǒǟ ǤǎǙǔǘǜǪ ǣǦǡǖǠǙǜǪ, ǡǎ 
ǔǘǒǗǡǞǜǚǖǗǉ ǒǛǎǞǡǋǙǎǡǎ ǎǝǜǕǔǗǒǪǜǢǚ ǝǘǒǜǚǉǓǜǢǠǎ ǔǘǖǎǗǋ ǒǚǊǞǐǒǖǎ Ǘǎǡǉ ǡǔ ǑǖǉǞǗǒǖǎ ǡǔǟ ǘǒǖǡǜǢǞǐǌǎǟ ǋ ǩǡǎǚ ǔ ǓǢǐǎǞǖǉ ǒǌǚǎǖ ǎǝǒǚǒǞǐǜǝǜǖǔǙǊǚǔ. 
Ưǚ ǔ ǠǢǠǗǒǢǋ ǊǤǒǖ Ǚǒǌǚǒǖ ǎǝǜǕǔǗǒǢǙǊǚǔ Ǡǡǜ ǠǗǜǡǉǑǖ ǐǖǎ Ǚǒǐǉǘǜ ǤǞǜǚǖǗǩ ǑǖǉǠǡǔǙǎ, ǝǞǊǝǒǖ ǚǎ ǒǗǡǒǕǒǌ Ǡǒ ǒǝǎǞǗǊǟ ǣǦǟ (ǙǊǠǜ ǣǦǡǖǠǙǩ ǑǦǙǎǡǌǜǢ). 
Μǒǡǉ ǎǝǩ ǘǌǐǎ ǑǒǢǡǒǞǩǘǒǝǡǎ, ǔ ǓǢǐǎǞǖǉ ǒǌǚǎǖ ǊǡǜǖǙǔ ǝǞǜǟ ǤǞǋǠǔ.

ƄƟƠƟƘƍƤƗƣƗ ƤƗƢ ƖƥƓƑơƙƌƢ
ưǒǏǎǖǦǕǒǌǡǒ ǩǡǖ ǔ ǓǢǐǎǞǖǉ ǒǌǚǎǖ ǡǜǝǜǕǒǡǔǙǊǚǔ ǜǞǖǓǩǚǡǖǎ.

ŷƭƓƙƣƗ (ON)
Όǘǒǟ ǜǖ ǘǒǖǡǜǢǞǐǌǒǟ ǡǔǟ ǓǢǐǎǞǖǉǟ ǒǚǒǞǐǜǝǜǖǜǪǚǡǎǖ ǙǊǠǦ ǡǜǢ ǙǜǚǎǑǖǗǜǪ ǗǜǢǙǝǖǜǪ ON-OFF-TARE-HOLD. Μǒǡǉ ǡǔǚ ǒǚǒǞǐǜǝǜǌǔǠǔ, ǒǙǣǎǚǌǓǜǚǡǎǖ ǝǞǫǡǎ 
ǩǘǎ ǡǎ ǡǙǋǙǎǡǎ ǡǔǟ ǜǕǩǚǔǟ. ƾǒǞǖǙǊǚǒǡǒ ǊǦǟ ǩǡǜǢ ǒǙǣǎǚǖǠǡǒǌ ǡǜ ǙǔǑǊǚ. Μǩǚǜ ǡǩǡǒ ǡǜǝǜǕǒǡǋǠǡǒ ǡǜ ǏǉǞǜǟ Ǘǎǖ ǑǖǎǏǉǠǡǒ ǡǔǚ ǡǖǙǋ.

ΑƠƬƒƑơƟ (TARE)
ƴǢǐǌǠǡǒ Ǌǚǎ ǉǑǒǖǜ ǑǜǤǒǌǜ (ǋ ǡǔǚ ǝǞǫǡǔ ǝǜǠǩǡǔǡǎ) Ǘǎǖ ǒǝǎǚǎǣǊǞǒǡǒ ǡǔ ǓǢǐǎǞǖǉ Ǡǡǜ ǙǔǑǊǚ Ǚǒ ǡǜ ǌǑǖǜ ǗǜǢǙǝǌ. ǀǡǔ ǠǢǚǊǤǒǖǎ, ǐǒǙǌǠǡǒ ǡǜ ǑǜǤǒǌǜ (ǋ 
ǝǞǜǠǕǊǠǡǒ ǡǔ ǑǒǪǡǒǞǔ ǝǜǠǩǡǔǡǎ). ƶǎ ǒǙǣǎǚǖǠǡǒǌ Ǚǩǚǜ ǡǜ ǗǎǕǎǞǩ ǝǞǜǠǡǖǕǊǙǒǚǜ ǏǉǞǜǟ. Μǒǡǉ ǡǔǚ ǎǣǎǌǞǒǠǔ ǡǜǢ ǝǒǞǖǒǤǜǙǊǚǜǢ, ǒǙǣǎǚǌǓǒǡǎǖ Ǡǡǔǚ 
ǜǕǩǚǔ ǡǜ ǏǉǞǜǟ ǡǜǢ ǑǜǤǒǌǜǢ Ǚǒ ǎǞǚǔǡǖǗǩ ǝǞǩǠǔǙǜ.

ΚơƌƤƗƣƗ ƍƝƔƕƙƞƗƢ (HOLD)
Ƶ ǘǒǖǡǜǢǞǐǌǎ HOLD ǤǞǔǠǖǙǜǝǜǖǒǌǡǎǖ ǐǖǎ ǚǎ ǑǖǎǡǔǞǔǕǒǌ ǔ ǊǚǑǒǖǛǔ ǏǉǞǜǢǟ. ǁǜǝǜǕǒǡǋǠǡǒ ǡǜ ǎǚǡǖǗǒǌǙǒǚǜ Ǘǎǖ ǗǞǎǡǋǠǡǒ ǝǎǡǔǙǊǚǜ ǡǜ ǗǜǢǙǝǌ ǐǖǎ 
ǡǜǢǘǉǤǖǠǡǜǚ ǑǪǜ ǑǒǢǡǒǞǩǘǒǝǡǎ. Μǩǘǖǟ ǒǙǣǎǚǖǠǡǒǌ ǡǜ HOLD Ǡǡǔǚ ǜǕǩǚǔ, ǎǣǋǠǡǒ ǡǜ ǗǜǢǙǝǌ. Ƶ ǊǚǑǒǖǛǔ ǏǉǞǜǢǟ ǝǎǞǎǙǊǚǒǖ ǠǡǎǕǒǞǋ. Μǒ ǚǊǜ ǝǉǡǔǙǎ 
ǡǜǢ ǗǜǢǙǝǖǜǪ, ǔ ǘǒǖǡǜǢǞǐǌǎ HOLD ǎǝǒǚǒǞǐǜǝǜǖǒǌǡǎǖ.

ΑƠƕƝƕơƓƟƠƟƏƗƣƗ (OFF)
ƾǞǎǐǙǎǡǜǝǜǖǒǌǡǎǖ Ǚǒ ǠǪǚǡǜǙǜ ǝǉǡǔǙǎ ǡǜǢ ǗǜǢǙǝǖǜǪ, ǩǡǎǚ Ǡǡǔǚ ǜǕǩǚǔ ǒǙǣǎǚǌǓǒǡǎǖ ǡǜ ǙǔǑǊǚ. ∆ǖǎǣǜǞǒǡǖǗǉ, ǝǞǫǡǎ ǙǔǑǒǚǌǠǡǒ ǡǔ ǓǢǐǎǞǖǉ Ǘǎǖ Ǚǒǡǉ 
ǝǎǡǋǠǡǒ Ǜǎǚǉ ǐǖǎ ǎǝǒǚǒǞǐǜǝǜǌǔǠǔ. Ƶ ǠǢǠǗǒǢǋ ǎǝǒǚǒǞǐǜǝǜǖǒǌǡǎǖ ǎǢǡǩǙǎǡǎ Ǚǒǡǉ ǎǝǩ ǝǒǞǌǝǜǢ 4 ǘǒǝǡǉ, ǒǌǡǒ ǒǌǚǎǖ ǣǜǞǡǦǙǊǚǔ ǒǌǡǒ ǩǤǖ. ǀǒ ǘǒǖǡǜǢǞǐǌǎ 
HOLD Ǒǒǚ ǝǞǎǐǙǎǡǜǝǜǖǒǌǡǎǖ ǎǢǡǩǙǎǡǔ ǎǝǒǚǒǞǐǜǝǜǌǔǠǔ.

ŶƠƕƞƎƓƗƣƗ ƕƙƔƙƚƮƝ ƣƥƜƒƬƛωƝ
1. ŶƝƕơƓƟƠƟƏƗƣƗ
 Μǒǡǉ ǡǜ ǝǉǡǔǙǎ ǡǜǢ ǗǜǢǙǝǖǜǪ, ǒǙǣǎǚǌǓǜǚǡǎǖ ǝǞǫǡǎ ǩǘǎ ǡǎ ǠǪǙǏǜǘǎ. ΜǝǜǞǒǌǡǒ ǚǎ ǒǘǊǐǛǒǡǒ ǒǉǚ ǩǘǎ ǡǎ ǡǙǋǙǎǡǎ ǒǙǣǎǚǌǓǜǚǡǎǖ ǠǦǠǡǉ. Ƶ ǒǝǩǙǒǚǔ 
 ǊǚǑǒǖǛǔ ǙǔǑǊǚ ǢǝǜǑǒǖǗǚǪǒǖ ǩǡǖ ǔ ǓǢǐǎǞǖǉ ǒǌǚǎǖ ǊǡǜǖǙǔ ǐǖǎ ǤǞǋǠǔ.
2. ΚƌƤω ƑƠƬ ƤƟ ƜƗƔƍƝ
 ƾǎǡǋǠǡǒ Ǜǎǚǉ ǡǜ ǗǜǢǙǝǌ.
3. ƅƠƕơƦƬơƤωƣƗ
 ƯǣǎǖǞǊǠǡǒ ǡǜ ǏǉǞǜǟ — ǡǜǝǜǕǒǡǋǕǔǗǒ ǙǒǐǎǘǪǡǒǞǜ ǎǝǩ ǡǔ ǙǊǐǖǠǡǔ ǤǦǞǔǡǖǗǩǡǔǡǎ ǡǔǟ ǓǢǐǎǞǖǉǟ.
4. ƄơƟƦƟƔƟƣƏƑ
 Ưǚ ǒǙǣǎǚǖǠǡǒǌ ǎǚǎǏǜǠǏǋǚǜǚ “Low”, ǠǔǙǎǌǚǒǖ ǩǡǖ ǔ ǒǚǊǞǐǒǖǎ Ǡǡǜǚ ǠǢǠǠǦǞǒǢǡǋ ǊǤǒǖ ǒǛǎǚǡǘǔǕǒǌ Ǘǎǖ ǔ ǓǢǐǎǞǖǉ ǝǞǊǝǒǖ ǚǎ ǒǗǡǒǕǒǌ Ǡǒ ǗǎǘǪǡǒǞǜ  
 ǣǦǡǖǠǙǩ. Ưǚ ǔ ǊǚǑǒǖǛǔ “Low” ǝǎǞǎǙǒǌǚǒǖ ǠǡǎǕǒǞǋ, ǔ ǒǚǊǞǐǒǖǎ ǊǤǒǖ ǒǛǎǚǡǘǔǕǒǌ ǝǘǋǞǦǟ Ǘǎǖ ǔ ǓǢǐǎǞǖǉ Ǖǎ ǎǝǒǚǒǞǐǜǝǜǖǔǕǒǌ.
5. ΑƠƟƘƎƚƕƥƣƗ ƍƝƔƕƙƞƗƢ 
 ΌǠǜ ǒǙǣǎǚǌǓǒǡǎǖ ǡǜ HOLD Ǡǡǔǚ ǜǕǩǚǔ, ǔ ǊǚǑǒǖǛǔ ǏǉǞǜǢǟ ǝǎǞǎǙǊǚǒǖ ǎǝǜǕǔǗǒǢǙǊǚǔ Ǘǎǖ ǔ ǓǢǐǎǞǖǉ Ǒǒǚ ǎǝǒǚǒǞǐǜǝǜǖǒǌǡǎǖ ǎǢǡǩǙǎǡǎ.

ƯǢǡǋ ǔ ǠǢǠǗǒǢǋ ǠǢǙǙǜǞǣǫǚǒǡǎǖ Ǚǒ ǡǖǟ ǎǝǎǖǡǋǠǒǖǟ ǡǔǟ ƽǑǔǐǌǎǟ 2014/31/ƳƳ.
ǀǔǙǒǌǦǠǔ: ƯǠǢǚǋǕǖǠǡǒǟ ǔǘǒǗǡǞǜǙǎǐǚǔǡǖǗǊǟ ǝǎǞǒǙǏǜǘǊǟ (ǝ.Ǥ. ǝǎǞǒǙǏǜǘǒǌǟ Ǡǒ Ǘǜǚǡǖǚǋ ǎǝǩǠǡǎǠǔ) ǙǝǜǞǒǌ ǚǎ ǒǝǔǞǒǉǠǜǢǚ ǡǔǚ ǊǚǑǒǖǛǔ. Μǒǡǉ ǡǜ 
ǡǊǘǜǟ ǡǔǟ ǝǎǞǒǙǏǜǘǋǟ, ǡǜ ǝǞǜǧǩǚ ǙǝǜǞǒǌ ǚǎ ǤǞǔǠǖǙǜǝǜǖǔǕǒǌ ǗǎǚǜǚǖǗǉ. Ƶ ǓǢǐǎǞǖǉ Ǒǒǚ ǝǞǊǝǒǖ ǚǎ ǤǞǔǠǖǙǜǝǜǖǒǌǡǎǖ Ǡǒ ǚǜǙǖǗǉ ǞǢǕǙǖǓǩǙǒǚǒǟ ǒǙǝǜǞǖǗǊǟ 
ǠǢǚǎǘǘǎǐǊǟ.

ΑƚơƏƒƕƙƑ
ƯǢǡǋ ǔ ǠǢǠǗǒǢǋ ǝǘǔǞǜǌ ǡǖǟ ǎǝǎǖǡǋǠǒǖǟ ǡǔǟ ƽǑǔǐǌǎǟ 2014/31/ƳƳ ǡǔǟ ƳƳ. ΚǉǕǒ ǓǢǐǎǞǖǉ ǏǎǕǙǜǚǜǙǒǌǡǎǖ Ǘǎǖ ǒǘǊǐǤǒǡǎǖ ǝǞǜǠǒǗǡǖǗǉ Ǘǎǡǉ ǡǔ ǑǖǎǑǖǗǎǠǌǎ 
ǝǎǞǎǐǦǐǋǟ. Ƶ ǎǚǜǤǋ ǒǌǚǎǖ ± 0,5% ± 1 ǥǔǣǌǜ (ǒǪǞǜǟ ǕǒǞǙǜǗǞǎǠǌǎǟ ǎǝǩ +5° ǊǦǟ +35°C). ∆ǒǚ ǣǊǞǜǢǙǒ ǗǎǙǌǎ ǒǢǕǪǚǔ ǐǖǎ ǘǎǚǕǎǠǙǊǚǒǟ ǒǚǑǒǌǛǒǖǟ ǝǜǢ 
ǜǣǒǌǘǜǚǡǎǖ Ǡǒ ǣǕǜǞǊǟ, ǘǎǚǕǎǠǙǊǚǔ ǤǞǋǠǔ ǋ ǜǝǜǖǎǑǋǝǜǡǒ ǏǘǉǏǔ ǡǔǟ ǠǢǠǗǒǢǋǟ. Ƶ ǝǎǞǜǪǠǎ ǒǐǐǪǔǠǔ Ǒǒǚ ǗǎǘǪǝǡǒǖ ǓǔǙǌǒǟ ǘǩǐǦ ǒǘǎǡǡǦǙǉǡǦǚ. ∆ǒǚ 
ǢǝǉǞǤǒǖ ǒǝǌǠǔǟ ǒǢǕǪǚǔ ǐǖǎ ǑǖǎǣǢǐǩǚǡǎ ǗǊǞǑǔ ǋ ǉǘǘǒǟ ǤǞǔǙǎǡǖǗǊǟ ǎǝǫǘǒǖǒǟ ǡǜǢ ǎǐǜǞǎǠǡǋ ǋ ǡǜǢ ǤǞǋǠǡǔ.



HR: Upute za uporabu

Puštanje u rad
Vaga radi iskljuОivo na solarnu energiju. Kako bi se osigurala optimalna funkcionalnost i pri lošim svjetlosnim uvjetima, elektronika pohranjuje višak solarne 
energije tijekom rada ili kada je vaga iskljuОena. Ako se vaga dulje vrijeme skladišti u mraku, potrebno je osigurati dovoljno svjetla (prosjeОna sobna rasvjeta). 
Nakon nekoliko sekundi vaga je spremna za uporabu.

Postavljanje vage
Pobrinite se da vaga bude postavljena na vodoravnu površinu.

Vaganje (ON)
Sve funkcije vage aktiviraju se pritiskom na jedinu tipku ON-OFF-TARE-HOLD. Nakon ukljuОivanja na zaslonu se prikazuju svi segmenti. PriОekajte dok se ne 
pojavi nula. Tek tada stavite teret i oОitajte masu.

Tara (TARE)
Izvagajte prazan spremnik (ili prvu koliОinu), a zatim ponovnim pritiskom na tipku resetirajte prikaz na nulu. Napunite spremnik (ili dodajte drugu koliОinu). 
Prikazuje se samo neto težina dodatka. Nakon pražnjenja prikazuje se masa spremnika s negativnim predznakom.

Zadržavanje prikaza (HOLD)
Funkcija HOLD služi za zadržavanje prikazane vrijednosti. Stavite predmet na vagu, zatim pritisnite i držite tipku najmanje dvije sekunde. Kad se na zaslonu 
pojavi „HOLD“, otpustite tipku. Vrijednost mase ostaje prikazana. Ponovnim pritiskom na tipku funkcija HOLD se deaktivira.

IskljuОivanje (OFF)
Kratkim pritiskom na tipku kad je na zaslonu nula. Ako nije prikazana nula, prvo resetirajte prikaz, zatim ponovno pritisnite tipku za iskljuОivanje. Automatsko 
iskljuОivanje se dogaТa nakon otprilike 4 minute, bez obzira na to je li vaga optereИena. U HOLD naОinu rada automatsko iskljuОivanje nije aktivno.

Objašnjenje posebnih simbola
1. UkljuОivanje
 Nakon pritiska na tipku prikazuju se svi simboli. Možete provjeriti prikazuju li se svi segmenti ispravno. Nakon toga prikaz nule oznaОava spremnost za 
 vaganje.
2. Ispod nule
 Ponovno pritisnite tipku.
3. PreoptereИenje
 Uklonite teret jer je masa veИa od maksimalne nosivosti vage.
4. Napajanje
 Ako se pojavi trepИuИa oznaka „Low“, to znaОi da je energija u meТuspremniku iscrpljena i da vagu treba izložiti jaОem svjetlu. Ako „Low“ ostane prikazan,  
 energija je potpuno potrošena i vaga Иe se iskljuОiti.
5. Pohrana vrijednosti
 Dok je na zaslonu prikazan simbol HOLD, vrijednost mase ostaje pohranjena i vaga se neИe automatski iskljuОiti.

Ovaj ureТaj udovoljava zahtjevima Direktive 2014/31/EU.
Napomena: Izvanredni elektromagnetski utjecaji (npr. ureТaji koji uzrokuju smetnje u neposrednoj blizini) mogu utjecati na prikazanu vrijednost. Nakon pres-
tanka smetnji ureТaj se može ponovno koristiti u skladu s namjenom. Vaga se ne smije koristiti u zakonom reguliranom prometu gdje je obvezno baždarenje.

ToОnost
Ovaj ureТaj udovoljava zahtjevima Direktive EU 2014/31/EU. Svaka vaga se pažljivo kalibrira i ispituje tijekom proizvodnog procesa. Tolerancija iznosi ± 0,5% 
± 1 znamenka (temperaturni raspon od +5° do +35°C). Ne preuzimamo odgovornost za netoОne prikaze uzrokovane ošteИenjem, nepravilnim rukovanjem ili 
bilo kakvim kvarom ureТaja. Jamstvo ne pokriva štete nastale zbog takvih nedostataka. Ne postoji odgovornost ni za izgubljenu dobit niti za bilo kakvu drugu 
imovinsku štetu kupca ili korisnika.



HU: Használati utasítás

Üzembe helyezés
A mérleg kimondottan napfény energiával mükődik. Az optimális üzemeltetés bisztositásához még rossz villágitásnál is, az üzemeltetés alatt az elektronika 
akumúlálja magába a felesleges napfény energiát – ugyan úgy akkor is, ha a mérleg kivan kapcsolva. Amennyiben a mérleg hosszabb ideig sötétben volt, 
szükséges (középfókú szóba fény) világosságot biztositani és néhány perc múlva a készülék üzem kész.

A mérleg elhelyezése
Ügyeljen arra, hogy a mérleg vízszintesen álljon!

Mérlegelés (ON)
A mérleg valamennyi funkciója az ON-OFF-TARE-HOLD gombok működtetésével szabályozható. Bekapcsolás után minden szegmens megjelenik a kijelzőn. 
Várja meg, míg a nulla láthatóvá válik. Csak ezután helyezze el a súlyt a mérlegen, majd olvassa le a mért értéket.

Tárálás (TARE)
Az üres tartóedényt (vagy 1 súlyegységet) lemérjük, és a mérleget újbóli gombnyomással nullára állítjuk. Az edényt megtöltjük (ill. 2. súlyegységet helye-
zünk a mérlegre). Ekkor csak a hozzámért nettóértéket jelzi ki a mérleg. A levétel után megjelenik a kijelzőn a tartóedény súlya negatív előjellel.

A kijelzett érték tárolása (HOLD)
A HOLD funkció a mért érték tárolására szolgál. Helyezzük el a mérendő tárgyat a mérle- gen, majd tartsuk lenyomva a gombot legalább 2 másodpercig. 
Amint megjelenik a HOLD a kijelzőn, engedjük el a gombot. A mért értéket így rögzítettük a kijelzőn. A gomb újbóli megnyomásával a HOLD funkció megs-
züntethető.

Kikapcsolás (OFF)
A gomb rövid megnyomásával végezzük, ha nulla látható a kijelzőn. Ha nem, akkor a mérleget először nulla állásba kell hoznunk, majd újbóli gombnyomás-
sal kikapcsolni. Automatikusan kikapcsol a mérleg kb. 4 másodperc után (mind terhelt, mind terheletlen állapotban), kivéve a HOLD üzemmódban.

A különleges jelek magyarázata
1. Bekapcsolás
 A gomb benyomása után valamennyi jel megjelenik. Ellenőrizni tudja, hogy valamennyi szegmens hibátlanul látszik-e a kijelzőn. Az ezt követő nulla 
 kijelzés a mérleg működőképes állapotát jelzi.
2. Negatív érték
 Nyomja meg újból a gombot.
3. Túlterhelés
 A mérlegre helyezett súlyt távolítsuk el, mert a súly nehezebb a mérleg maximális terhelhetősége alapján megenged értéknél.
4. Áramellátás
 Ha villogó LOW jel jelenik meg, ez azt jelenti, hogy a puffer energia kimerült, a mérleget erősebb fénnyel megvilágított helyre kell vinni. Ha a jelzés 
 továbbra is megmarad, az energia elhasználódott, a mérleg automatikusan kikapcsol.
5. A kijelzett érték eltárolása
 Ameddig a kijelzőn a HOLD jelenik meg, a súlyértéket tárolja a mérleg, és nem kapcsol ki automatikusan.

Ez a készülék megfelel a 2014/31/EU irányelv követelményeinek. Megjegyzés: Szokatlan elektromágneses hatások (zavaró adók a közvetlen közelben) 
befolyásolhatják az értékek kijelzését. A zavarás megszűnése után a termék ismét rendeltetésszerűen használható. A mérleg nem használható kalibráláshoz.

Pontosság
Ez a készülék megfelel az EG-Irányelv 2014/31/ EWG -én alapuló követelményeknek. A gyártási folyamat során minden mérleget gondosan kalibrálnak és 
ellenöriznek. A toleranciaérték ± 0,5% ± 1 Digit (a hömérsékleti terület +5°C-tól +35°C-ig). Rongáláson, hibás kezelésen alapuló, illetve bármely müszerhiba 
miatti hibás kijelzésre nincsen szavatosság. Hiánykárokat a szóban forgó garancia nem foglal magában. Felelösségvállalás nem áll fenn elmaradt haszon vagy 
egyéb vagyoni kár miatt sem a vásárlóval, illetve használóval szemben. 



IT: Istruzioni d‘uso

Messa in funzione
La bilancia funziona esclusivamente a energia solare. Al fi ne di garantire un funzionamento ottimale anche in locali poco illuminati, il sistema elettronico 
accumula l’energia solare in eccesso sia a bilancia accesa che spenta. In caso la bilancia sia rimasta al buio per un tempo prolungato, é necessario esporla a 
una sorgente di luce suffi  ciente (normale illuminazione d’ambiente). Dopo alcuni secondi la bilancia é nuovamente pronta per l’uso.

Posizionamento della bilancia
Assicurarsi che la bilancia sia in posizione orizzontale.

Pesare (ON)
Tutte le funzioni della bilancia possono essere attivate tramite l’unico tasto ON–OFF–TARE- HOLD. Subito dopo aver acceso la bilancia, sul display appaiono 
tutti i segmenti. Attendere fi no quando il display visualizza lo zero, quindi posizionare l’oggetto da pesare sulla piattaforma di carico e determinarne il peso.

Tara (TARE)
Pesare il contenitore vuoto (ovvero la prima quantità da pesare) e azzerare nuovamente la bilancia premendo il tasto ON–OFF–TARE-HOLD. Riempire il 
contenitore (ovvero aggiungere la seconda quantità da pesare). Verrà visualizzato solo il peso netto della quantità aggiuntiva. Rimuovendo tutti i carichi dalla 
piattaforma di carico, il display visualizza il peso del contenitore come valore negativo.

Funzione HOLD
La funzione HOLD memorizza temporaneamente il peso visualizzato. Posizionare l’oggetto da pesare sulla piattaforma di carico, quindi premere il tasto per 
almeno 2 secondi. Lasciare il tasto quando sul display appare la scritta HOLD. Il display fi ssa il valore del peso. Premendo nuovamente il tasto, la funzione 
HOLD è disattivata.

Spegnimento (OFF)
Per spegnere la bilancia quando il display visualizza lo zero premere brevemente il tasto. Altrimenti azzerare prima la bilancia premendo brevemente il tasto 
e ripremere il tasto per spegnere. La bilancia si spegne automaticamente, indipendentemente dal fatto che sia carica o meno, se nell’arco di 4 minuti non 
viene registrata alcuna variazione di peso. A funzione HOLD attivata la bilancia non si spegne automaticamente.

Spiegazione dei simboli 
1. Azionamento
 Dopo aver premuto il tasto, il display visualizza inizialmente tutti i simboli disponibili. Ciò consente di verifi care se tutti i segmenti vengono visualizzati 
 correttamente. La successiva visualizzazione dello zero indica che la bilancia è pronta per la pesatura.
2. Visualizzazione di peso negativo
 Premere nuovamente il tasto
3. Sovraccarico
 La bilancia è stata caricata con un peso superiore alla portata massima, rimuovere il sovrac carico dalla piattaforma di carico.
4. Alimentazione 
 La scritta „LOW“ lampeggiante indica che l‘energia accumulata non è più suffi  ciente e la bilancia dovrebbe essere esposta ad una sorgente di luce più forte. 
 Se la scritta “LOW” sul display è fi ssa, l‘energia accumulata si è esaurita e la bilancia si spegnerà tra poco.
5. Memorizzazione temporanea del peso
 Finché il display visualizza HOLD, il valore del peso rimane memorizzato, la bilancia non si spegne automaticamente.

Questo apparecchio è conforme alla Direttiva UEG- 2014/31/UE. Nota: eventuali interferenze elettromagnetiche (trasmettitori di disturbi nelle vicinanze) 
possono infl uire sul valore visualizzato. Una volta allontanata la fonte di disturbo è possibile riutilizzare il prodotto in modo conforme. La bilancia non va 
impiegata laddove vige l‘obbligo di taratura.

Precisione
Questo apparecchio è conforme alle esigenze previste dalla Direttiva CE 2014/31/CEE. Ogni bilancia viene calibrata ed esaminata accuratamente durante la 
fase di produzione. La tolleranza è di ± 0,5% ± 1 Digit (limiti di temperatura da + 5° fi no a + 35° C). In caso di errori di indicazione in conseguenza di danneg-
giamento, uso inadeguato o avaria di qualsiasi tipo non si assume alcuna responsabilità. Danni in conseguenza di difetto dell`apparecchio non sono compresi 
nella garanzia. Anche per perdite di guadagno o altri danni fi nanziari del compratore o dell`utente non si assume responsabilità.



LT: Naudojimo instrukcija

Paleidimas
Svarstyklės veikia tik su saulės energija. Kad būtų užtikrintas optimalus veikimas net ir esant silpnam apšvietimui, elektronika kaupia perteklinę saulės 
energiją veikimo metu arba kai svarstyklės yra išjungtos. Jei svarstyklės ilgai laikomos tamsoje, būtina užtikrinti pakankamą apšvietimą (vidutinis kambario 
apšvietimas). Po kelių sekundžių svarstyklės bus paruoštos naudojimui.

Svarstyklių pastatymas
пsitikinkite, kad svarstyklės stovi horizontaliai ir stabiliai.

Sverimas (ON)
Visos svarstyklių funkcijos aktyvuojamos vienu mygtuku ON-OFF-TARE-HOLD. пjungus pirmiausia ekrane parodomi visi segmentai. Palaukite, kol ekrane pasi-
rodys nulis. Tik tada dėkite svorр ir skaitykite rodmenр.

Taravimas (TARE)
Pasverkite tušОią talpą (arba pirmą kiekр), tada vėl paspauskite mygtuką, kad reikšmė būtų nustatyta р nulр. Užpildykite talpą (arba pridėkite antrą kiekр). 
Ekrane bus rodomas tik neto svoris. Iškrovus talpą, ekrane bus rodomas jos svoris su minuso ženklu.

Reikšmės išlaikymas (HOLD)
HOLD funkcija leidžia užfi ksuoti parodymą. Uždėkite objektą ant svarstyklių, tada laikykite mygtuką nuspaustą bent dvi sekundes. Kai ekrane pasirodys HOLD, 
atleiskite mygtuką. Svorio reikšmė bus išlaikyta ekrane. Pakartotinai paspaudus mygtuką, HOLD funkcija išjungiama.

Išjungimas (OFF)
Trumpai paspauskite mygtuką, kai ekrane rodoma nulis. Jei ne – pirmiausia nulinkite ekraną, tada paspauskite mygtuką dar kartą, kad išjungtumėte svarstyk-
les. Automatinis išsijungimas рvyksta po maždaug 4 minuОių – tiek su apkrova, tiek be jos. Kai рjungta HOLD funkcija, automatinis išsijungimas neveikia.

Specialių simbolių paaiškinimas
1. пjungimas
 Paspaudus mygtuką, pirmiausia pasirodo visi simboliai. Galite patikrinti, ar visi segmentai rodomi teisingai. Vėliau pasirodantis nulis rodo, kad svarstyklės 
 paruoštos naudojimui.
2. Neigiama reikšmė (žemiau nulio)
 Dar kartą paspauskite mygtuką.
3. Perkrova
 Nukelkite svorр – uždėtas svoris viršija svarstyklių maksimalią apkrovą.
4. Energijos tiekimas
 Jei pasirodo mirksinti „Low“ indikacija, tai reiškia, kad energijos buferis išsekęs ir svarstykles reikia pastatyti geresniame apšvietime. Jei „Low“ lieka 
 pastovus, energija visiškai išnaudota ir svarstyklės išsijungs.
5. Reikšmės išsaugojimas
 Kol ekrane rodoma HOLD, svorio reikšmė išlieka ir svarstyklės neišsijungs automatiškai.

Šis рrenginys atitinka ES direktyvos 2014/31/ES reikalavimus.
Pastaba: Neрprasti elektromagnetiniai trikdžiai (pvz., trikdžių siųstuvai šalia) gali turėti рtakos rodmenims. Pasibaigus trikdžiams, рrenginys vėl veikia normal-
iai. Svarstyklės negali būti naudojamos prekybai, kurioje reikalingas privalomas metrologinis patvirtinimas.

Tikslumas
Šis prietaisas atitinka ES direktyvos 2014/31/ES reikalavimus. Kiekvienos svarstyklės gamybos proceso metu yra kruopšОiai kalibruojamos ir tikrinamos. 
Leistina paklaida yra ± 0,5 % ± 1 skaitmuo (temperatūros diapazonas nuo +5 °C iki +35 °C). Už neteisingus rodmenis, atsiradusius dėl pažeidimų, netinkamo 
naudojimo ar bet kokio prietaiso gedimo, gamintojas neatsako. Garantija netaikoma žalai, atsiradusiai dėl tokių trūkumų. Taip pat neatsakoma už prarastą 
pelną ar kitus turtinius nuostolius, kuriuos gali patirti pirkėjas ar naudotojas.



LV: Lietošanas instrukcija

IeslФgšana ekspluatācijā
Svari darbojas tikai ar saules enerдiju. Lai nodrošinВtu optimВlu darbмbu arм vВjВ apgaismojumВ, elektronika uzkrВj lieko saules enerдiju darbмbas laikВ vai kad 
svari ir izslФgti. Ja svari ilgstoši tiek glabВti tumsВ, nepieciešams nodrošinВt pietiekamu apgaismojumu (vidФjs telpas apgaismojums). PФc dažВm sekundФm 
svari ir gatavi darbam.

Svaru novietošana
PВrliecinieties, ka svari atrodas uz horizontВlas un stabilas virsmas.

SvФršana (ON)
Visas svaru funkcijas tiek aktivizФtas ar vienu pogu ON-OFF-TARE-HOLD. PФc ieslФgšanas displejВ vispirms parВdВs visi segmenti. Uzgaidiet, lмdz tiek parВdмta 
nulle. Tikai tad uzlieciet svaru un nolasiet rezultВtu.

Tara (TARE)
Nosveriet tukšu trauku (vai pirmo daudzumu), pФc tam vФlreiz nospiediet pogu, lai displejs rВdмtu nulli. Piepildiet trauku (vai uzlieciet otro daudzumu). Tiek 
rВdмts tikai pievienotais neto svars. PФc iztukšošanas displejВ redzama trauka masa ar mмnuszмmi.

VФrtмbas noturФšana (HOLD)
HOLD funkcija ļauj saglabВt mФrмjumu displejВ. Uzlieciet priekšmetu, pФc tam nospiediet un turiet pogu vismaz divas sekundes. Kad displejВ parВdВs „HOLD“, 
atlaidiet pogu. MФrvФrtмba paliek displejВ. VФlreiz nospiežot pogu, HOLD režмms tiek atcelts.

IzslФgšana (OFF)
лsi nospiediet pogu, kad displejВ redzama nulle. Ja nulle nav redzama, vispirms to iestatiet un pФc tam nospiediet pogu vФlreiz, lai izslФgtu svarus. 
AutomВtiskВ izslФgšanВs notiek pФc aptuveni 4 minūtФm — gan ar, gan bez slodzes. Ja aktivizФta funkcija HOLD, automВtiskВ izslФgšanВs netiek veikta.

лpašo simbolu skaidrojums
1. IeslФgšana
 PФc pogas nospiešanas vispirms tiek parВdмti visi simboli. Jūs varat pВrbaudмt, vai visi segmenti tiek pareizi attФloti. PФc tam parВdВs nulle, kas norВda, ka 
 svari ir gatavi darbam.
2. Zem nulles
 Nospiediet pogu vФlreiz.
3. Pārslogošana
 Noņemiet svaru — uzliktais priekšmets pВrsniedz svaru maksimВlo kapacitВti.
4. Barošana
 Ja redzama mirgojoša „Low“ indikВcija, tas nozмmФ, ka buferenerдija ir iztФrФta un svari jВnovieto labВkВ apgaismojumВ. Ja „Low“ paliek fi ksФts, enerдija ir 
 pilnмbВ iztФrФta un svari izslФgsies.
5. VФrtмbas saglabāšana
 KВdu laiku, kamФr ekrВnВ redzams uzraksts HOLD, svara vФrtмba paliek saglabВta un svari neizslФdzas automВtiski.

Šм ierмce atbilst ES Direktмvas 2014/31/ES prasмbВm.
Piezмme: Neparasti elektromagnФtiskie traucФjumi (piemФram, traucФjoši raidмtВji tuvumВ) var ietekmФt parВdмto vФrtмbu. PФc traucФjumu beigВm ierмci atkal var 
lietot paredzФtajam mФrшim. Svari nav paredzФti lietošanai likumмgi reglamentФtВ tirdzniecмbВ.

Precizitāte
Šм ierмce atbilst ES Direktмvas 2014/31/ES prasмbВm. Katra svari tiek rūpмgi kalibrФta un pВrbaudмta ražošanas procesa laikВ. PieļaujamВ novirze ir ± 0,5 % ± 
1 cipars (temperatūras diapazons no +5° lмdz +35°C). RažotВjs neuzņemas atbildмbu par neprecмziem rВdмjumiem, kas radušies ierмces bojВjumu, nepareizas 
lietošanas vai jebkura cita veida defekta dФļ. Šм garantija neattiecas uz zaudФjumiem, kas radušies defektu dФļ. Atbildмba netiek uzņemta arм par zaudФto peļņu 
vai jebkВdiem citiem materiВliem zaudФjumiem, ko cieš pircФjs vai lietotВjs.



NL: Gebruiksaanwijzing

Ingebruikneming
De weger werkt uitsluitend met licht-energie. Om een optimaal functioneren ook onder slechte lichtomstandigheden te waarborgen, slaat de elektronica over-
tollige licht-energie op tijdens het gebruik resp. als de weger uitgeschakeld is. Bij langer verblijf in het donker (weger in de verpakking of in een lade) dient u 
eerst voor voldoende licht (doorsnee ruimteverlichting) te zorgen en na enkele seconden is de weger dan weer klaar om te gebruiken.

Plaatsing van de weger
Let U er a.u.b. op, dat de weger horizontaal opgesteld staat.

Wegen (ON)
Alle functies van de weger worden geregeld met één bedieningsknop (ON-OFF-TARE-HOLD). Na het inschakelen verschijnen eerst alle symbolen in de dis-
play. A.u.b. wachten tot de „0“ verschijnt. Dan kan het te wegen voorwerp op de weger gelegd worden en kunt u het gewicht afl ezen.

Toegevoegd gewicht (TARE)
Door nogmaals op de knop te drukken kunt U de weger met een reeds opgelegd gewicht (verpakking, doosje, resp. 1ste te wegen hoeveelheid) weer op „0“ 
instellen. U kunt nu een extra gewicht toevoegen (de inhoud van de verpakking of de 2de te wegen hoeveelheid) en het nettogewicht afl ezen. Na het afne-
men van het totale gewicht wordt het gewicht van het doosje negatief aangegeven.

Aangegeven waarde vasthouden (HOLD)
De functie „HOLD“ dient om het gewogen gewicht vast te houden. Te wegen voorwerp plaatsen, HOLD-toets ten minste 2 seconden indrukken. Nadat HOLD 
in de display verschenen is toets loslaten. De gewogen waarde wordt nu in de display vastgehouden. Door de knop daarna nogmaals in te drukken wordt de 
HOLD functie opgeheven.

Uitschakelen (OFF)
Door kort op de knop te drukken als de display „0“ aangeeft. Anders eerst de knop indrukken, zodat „0“ verschijnt en daarna nogmaals drukken om uit te 
schakelen. De weger schakelt, zowel met als zonder belasting, na ca. 4 mintuten automatisch uit. Tijdens de „HOLD“ functie schakelt de weger niet 
automatisch uit.

Portotarieven (15131)
Het geldende portotarief wordt aan de onderzijde van de display door een verspringende pijl aangeduid. De portotabellen kunt u in het internet oder 
www.maul.nl downloaden.

Verklaring van speciale tekens
1. Inschakelen
 Na het indrukken van de knop verschijnen eerst alle symbolen in de display. Daarmee kunt U controleren of alle symbolen foutloos worden getoond. Als de 
 weger „0“ aangeeft kunt U beginnen met wegen.
2. Onder nul
 Drukt u a.u.b. de knop nogmaals in.
3. Overbelasting
 Het te wegen voorwerp van de weger afnemen daar het zwaarder is dan het toelaatbare gewicht van de weger.
4. Stroomvoorziening
 Als het teken „LOW“ verschijnt, betekent dit, dat de in de buffer opgeslagen energie opgebruikt is en moet de weger in meer licht geplaatst worden. Als de 
 aanduiding „LOW“ constant zichtbaar blijft is alle energie verbruikt en schakelt de weger direct uit.
5. Aangegeven gewicht opslaan
 Zolang de aanduiding „HOLD“ verschijnt wordt de gewogen waarde vastgehouden en schakelt de weger niet automatisch uit.

Dit apparaat voldoet aan de eisen in EG-richtlijn 2014/31/EU. Houd er rekening mee dat bijzondere elektromagnetische invloeden (stoorzenders in de onmid-
dellijke nabijheid) de displaywaarde kunnen beïnvloeden. Na opheffi  ng van de storende invloed is het product opnieuw volgens de voorschriften te gebruiken. 
Het is niet toegestaan de weegschaal voor ijkplichtige doeleinden te gebruiken. 

Precisie
Dit apparaat voldoet aan de eisen overeenkomstig de EG-richtlijnen 2014/31/ EWG. Elke weegschaal wordt tijdens het productieproces nauwkeurig 
gecalibreerd en gecontroleerd. De tolerantie bedraagt ± 0,5% ± 1 digit (temperatuurbereik van +5° tot +35° C). Voor indicatiefouten in verband met 
beschadigingen, verkeerde bediening resp. diverse gebreken aan het apparaat kan geen aansprakelijkheid worden aanvaard. Schade die door een gebrek is 
ontstaan valt niet onder deze garantie. Voorts wordt elke vorm van aansprakelijkheid uitgesloten voor gederfde winst of andere vermogensschade die door 
de koper resp. gebruiker wordt geleden.



NO: Bruksanvisning

Igangsetting
Vekten arbeider utelukkende ved hjelp av solarenergi. For å sikre optimal drift, også under dårlige lysforhold, bufferlagrer elektronikken overskytende sola-
renergi under driften, hhv. når vekten er slått av. Ved lengre lagringstid i mørke er det nødvendig å sørge for tilstrekkelig lys (gjennomsnittlig værelsesbelys-
ning). Etter noen få sekunder er vekten driftsklar igjen.

Plassering
Pass på at vekten står vannrett.

Veiing (ON)
Alle funksjonene på vekten velges med den samme tasten. Rekkefølgen på funksjonene er ON-OFF-TARE-HOLD. Når vekten slås på, vises først alle segmen-
tene i tekstvinduet. Begynn ikke å veie før tekstvinduet viser null. Plasser så gjenstanden som skal veies på vekten, og les av hvor mye den veier.

Tarering (TARE)
Vei først en tom beholder (eller den første gjenstanden som skal veies), og nullstill så vekten ved å trykke på tasten igjen. Fyll så beholderen (eller legg på 
den andre gjenstanden som skal veies). Bare nettovekten som er kommet til blir vist i tekstvinduet. Når gjenstanden tas av, vises vekten av beholderen med 
negativt fortegn.

Hold-funksjon (HOLD)
Legg på det som skal veies og hold inne tasten i minst to sekunder. Når tekstvinduet viser HOLD, slipper du tasten. Vekten blir nå stående i tekstvinduet. 
Hold-funksjonen oppheves ved å trykke på tasten en gang til.

Slå av (OFF)
Trykk på tasten til tekstvinduet viser null; trykk så raskt en gang til på tasten for å slå av vekten. Vekten slår seg automatisk av hvis den har stått på (med eller 
uten belastning) i ca. 4 minutter. Dette gjelder imidlertid ikke når HOLD-funksjonen er i bruk.

Portogebyrer (15131)
De respektivt gjeldende portogebyrene vises med en pil i bevegelse nederst på feltet som vises. Portotabellene kan lastes ned på internett under 
www.maul.de.

Spesialsymboler
1. Slå på
 Når du har trykket på tasten, vises først alle symbolene. Du kan kontrollere om alle opplys ningene vises tydelig i tekstvinduet. Når tekstvinduet viser null, 
 er vekten klar til å brukes.
2. Negativ verdi
 Trykk en gang til på tasten.
3. Overbelastning
 Ta av gjenstanden som veies; den er tyngre enn vektens kapasitet.
4. Strømtilførsel
 Hvis symbolet LOW blir vist, må vekten lades opp (se første avsnitt).
5. Lagre verdien som vises
 Så lenge HOLD vises, lagrer vekten verdien som vises og slår seg ikke av automatisk.

Dette apparatet er i samsvar med kravene i EU-direktiv 2014/31/EU. Merk: Ekstraordinære elektromagnetiske påvirkninger (jammer i umiddelbar nærhet) kan 
påvirke visningsverdien. Når forstyrrelsen er fjernet, kan produktet brukes som normalt igjen. Vekten må ikke brukes til kjøp og salg.

Nøyaktighet
Apparatet oppfyller kravene i EF-direktiv 2014/31/EØF. Hver enkelt vekt er kalibrert og utprøvd under produksjonsprosessen. Toleransen utgjør ± 0,5% ± 1 
digit (temperaturområde +5° til +35° C). Ansvar fraskrives i tilfelle av feil visning som følge av beskadigelse, feilbetjening hhv. apparatfeil av hvilken som 
helst art. Mangelskader omfattes ikke av denne garantien. Kjøper hhv. bruker kan heller ikke kreve ansvar for tapt fortjeneste eller andre økonomiske skader.



PL: Instrukcja obsługi

Uruchomienie wagi
Waga zasilana jast światłem słonecznym i magazynuje nadwyżki energii w czasie pracy, jak również w okresie gdy jest wyłączona. Wten sposób gwarantowana 
jest optymalna ilośИ energii zabezpieczająca pracę wagi. W przypadku przechowywania wagi w ciemnych miejscach (złe oświetlone pomieszczenie) potrzebny 
jest kilkusekundowy okres ładowania po zetknięciu z promieniami słonecznymi.

Ustawienie wagi
Waga powinna staИ na płaszczyźnie poziomej.

Ważenie (ON)
Wszystkie funkcje wagi uruchamiane są za pomocą jednego przycisku ON-OFF-TARE-HOLD, które po włączeniu wyświetlają się po kolei na ekranie. Dopiero 
po ukazaniu się zero, waga gotowa jest do pracy.

Tarownik wagi (TARE)
Puste opakowanie zwaźyИ i powtórnie wagę poprzez przyciśnięcie klawisza wyzerowaИ. NapełniИ opakowanie. Urządzenie wskaże tylko ciężar netto 
ważonego produktu. Po opróżnieniu odczytaИ można ciężar opakowania z wartością minus.

Zatrzymanie wartości wskazanej (HOLD)
Funkcja ta pozwala na zatrzymanie wartości wskazanej również po zdjęciu z wagi produktu ważonego. Przycisk musi byИ cały czas przytrzymany.

WyłЖczenie wagi (OFF)
Poprzez krótkie przyciśnięcie w momencie, gdy waga jest wyzerowana. W innym przypadku najpierw wagę wyzerowaИ i powtórnie przycisnąИ przycisk. Waga 
wyłącza się automatycznie po 4 min. bezwzględu na obciążenie. Tylko w przypadku funkcji HOLD waga nie wyłącza się automatycznie.

Ojaśnienie znaków szczególnych
1. WłЖczenie
 Po przyciśnięciu przycisku można sprawdziИ, czy wszystkie funkcje wagi funkcjonują bez zarzutu. Powinny się wyświetliИ na ekranie wszystkie symbole po 
 kolei. Dopiero po ukazaniu się 0 waga gotowa jest do pracy.
2. Zero
 Powtórnie przycisnąИ klawisz.
3. PrzeciЖżenie 
 W przypadku położenia produktu cięższego niż maksymalne obciążenie wagi, zdjąç ważony towar.
4. Dopływ energii
 Ukazanie się migającego ˝Low˝ oznacza wyczerpanie energii. Waga potrzebuje więcej światła dziennego. Po dopływie dostatecznej ilości energii ˝Low˝ 
 nieruchomieje i waga wyłącza się.
5. Kodowanie wartości wskazanej
 Wartośç wskazana jest zakodowana tak długo, jak długo wyświetla się funkcja HOLD. Waga nie wyłącza się automatycznie.

To urządzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektywy WE 2014/31/UE. Uwaga: nietypowe wpływy elektromagnetyczne (nadajniki zakłóceń w bezpośrednim 
sąsiedztwie) mogą mieИ wpływ na wyświetlaną wartośИ. Po ustąpieniu zakłóceń można w dalszym ciągu używaИ produktu zgodnie z jego przeznaczeniem. 
Waga nie może byИ stosowana w metrologii prawnej.

Okładnośç
Przyrząd ten jest zgodny z wymaganiami Wytycznych UE 2014/31/ EWG. W czasie procesu produkcyjnego każda waga jest pieczołowicie kalibrowana i 
kontrolowana. Tolerancja wynosi ± 0,5% ± 1 Digit (zakres temperatur od +5° do +35° C). Za błędne wskazania wynikające z uszkodze´n, niewłaściwej obsługi 
wzgl. wszelkiego rodzaju usterek przyrządu nie jest przejmowana żadna odpowiedzialnośç. Szkody wynikające z wad nie są objęte niniejszą gwarancją. 
Odpowiedzialnośç nie rozciąga się również na nieosiągnięte zyski lub inne szkody majątkowe kupującego wzgl. użytkownika.



PT: Instrução

Instruções de utilização:
A balança apenas funciona com energia solar. Qualquer energia adicional é armazenado electronicamente durante a utilização e também depois da balança 
ter sido desligada. Mesmo debaixo de más condições de iluminação as óptimas condições de funcionamento, mantêm-se. No caso da balança ter sido 
guardada no escuro durante um longo período de tempo é necessário que apanhe sol sufi ciente. Segundos depois está pronta a utilizar.

Posicionamento da balança:
Cerifi ca-se de que a balança está colocada na horizontal.

Pesagem (ON)
Todas as funções são controladas por uma única tecla ON-OFF-TARE-HOLD. Depois de ligar a balança, todos os segmentos aparecem no indicador. Por favor 
aguarde um momento até surgir o zero. Coloque então o objecto na balança e leia o seu peso no indicador.

Peso adicional (TARE)
Coloque um recipiente vazio na balança e ponha a balança a zero pressionando novamente a tecla. Encha o recipiente. No indicador aparece apenas o peso 
líquido. Depois de retirar o recipiente, o peso deste aparece a negativo.

Retendo o valor do peso (HOLD)
A função HOLD serve para fi xar o valor do peso. Coloque o que pretende pesar em cima da balança. Pressione a tecla durante dois segundos. Logo que 
apareça HOLD no indicador, pode deixar a tecla. O peso fi ca registado no indicador. Ao repetir essa operação HOLD desliga.

Desligar (OFF)
Pressione a tecla até o zero aparecer no indicador. Pressione a tecla mais uma vez para desligar. A balança desliga-se automaticamente ao fi m de 4 minutos 
(tenha ou não algum objecto na balança). Durante a função HOLD, a balança não se desliga automaticamente.

Explicação dos símbolos especiais:
1. Ligar
 Depois de pressionar a tecla todos os símbolos aparecem no indicador. Pode verifi car se todos os segmentos são mostrados claramento no indicador. O 
 zero indica que a balança está pronta a utilizar.
2. Valor negativo
 Pressione a tecla novamente.
3. Sobrecarga
 Descarrege a balança se o peso for superior à sua capicidade total.
4. Fornecimento de energia
 Se aparecer no indicador LOW a piscar signifi ca que a energia esta fi car fraca. Nesse caso procure um lugar com melhor iluminação. Se não piscar signifi ca 
 que a energia esta gasta e a balança desliga.
5. Reter o valor de peso
 Enquanto HOLD for visível no indicador, o valor do peso mantêm-se em memória. A balança não se desligará automaticamente.

Este equipamento cumpre os requisitos da diretiva CE 2014/31/UE. Nota: infl uências eletromagnéticas invulgares (bloqueadores de sinal na proximidade 
imediata) podem infl uenciar o valor apresentado. Após o fi m da interferência, o produto pode ser utilizado novamente, conforme previsto. A balança não deve 
ser utilizada em trânsito.

Precisão
Este aparelho corresponde aos pedidos 2014/31/EWG conforme diretriz. Cada balança é calibrada cuidadosamente e testada durante o processo de produção. 
A tolerância chega a + 0,5% + 1 Dígito (área de temperatura +5° até +35°C). Não responsabilisamosnos por defeitos como indicações erradas em base de 
danos, usos errados como também defeitos do aparelho de todo o tipo. Faltadanos não são incluídos pela garantia presente. Não exista responsabilidade nem 
mesmo para lucros perdidos ou outros fortuna-danos do comprador como também do usuário.



RO: Instrucțiuni de utilizare

Punerea în funcțiune
Cântarul funcționeazД exclusiv cu energie solarД. Pentru a asigura o funcționare optimД chiar și în condiții de iluminare slabД, electronica stocheazД excesul de 
energie solarД în timpul funcționДrii sau atunci când cântarul este oprit. DacД este depozitat pentru o perioadД mai lungД în întuneric, este necesar sД fi e expus 
la luminД sufi cientД (iluminat ambiental normal). DupД câteva secunde, cântarul este gata de utilizare.

Montarea cântarului
Asigurați-vД cД cântarul este așezat pe o suprafațД orizontalД.

Cântărire (ON)
Toate funcțiile cântarului sunt activate prin apДsarea singurului buton ON-OFF-TARE-HOLD. DupД pornire, pe ecran apar toate segmentele. Așteptați pânД când 
apare cifra zero. Abia apoi plasați greutatea și citiți valoarea afi șatД.

Tara (TARE)
CântДriți un recipient gol (sau prima cantitate), apoi readuceți cântarul la zero prin apДsarea butonului. Umpleți recipientul (sau adДugați a doua cantitate). Se 
va afi șa doar greutatea netД adДugatД. DupД golire, pe afi șaj va apДrea greutatea recipientului cu semn negativ.

Reținerea valorii afi șate (HOLD)
Funcția HOLD servește pentru a pДstra valoarea mДsuratД pe ecran. Așezați obiectul pe cântar, apoi apДsați și mențineți butonul apДsat timp de cel puțin douД 
secunde. Când apare „HOLD” pe ecran, eliberați butonul. Valoarea va rДmâne afi șatД. Prin apДsarea din nou a butonului, funcția HOLD este dezactivatД.

Oprire (OFF)
Prin apДsarea scurtД a butonului, când pe ecran apare zero. În caz contrar, readuceți mai întâi cântarul la zero și apoi apДsați din nou butonul pentru oprire. 
Oprirea automatД are loc dupД aproximativ 4 minute, indiferent dacД cântarul este încДrcat sau nu. În modul HOLD, oprirea automatД nu este activД.

Explicația simbolurilor speciale
1. Pornire
 DupД apДsarea butonului, apar mai întâi toate simbolurile. Puteți verifi ca dacД toate segmentele sunt afi șate corect. Afi șarea ulterioarД a valorii zero indicД 
 faptul cД cântarul este gata de utilizare.
2. Sub zero
 ApДsați din nou butonul.
3. Supraincărcare
 Eliberați cântarul – greutatea plasatД depДșește capacitatea maximД a acestuia.
4. Alimentare
 DacД apare un indicator intermitent „Low”, înseamnД cД energia stocatД este epuizatД și cântarul trebuie expus la o luminД mai bunД. DacД indicatorul „Low” 
 rДmâne afi șat constant, energia este complet epuizatД și cântarul se va opri.
5. Memorarea valorii afi șate
 Atâta timp cât apare „HOLD” pe ecran, valoarea mДsuratД este salvatД și cântarul nu se va opri automat.

Acest dispozitiv este conform cerințelor Directivei UE 2014/31/UE.
NotД: Infl uențele electromagnetice neobișnuite (de ex. emițДtori de interferențe în apropiere) pot afecta valoarea afi șatД. DupД încetarea interferențelor, 
produsul poate fi  utilizat din nou conform destinației. Cântarul nu este destinat utilizДrii în tranzacții comerciale reglementate legal.

Precizie
Acest dispozitiv respectД cerințele Directivei UE 2014/31/UE. Fiecare cântar este calibrat și verifi cat cu atenție în timpul procesului de fabricație. Toleranța 
este de ± 0,5% ± 1 cifrД (interval de temperaturД de la +5° la +35°C). Nu ne asumДm nicio responsabilitate pentru afi șaje eronate cauzate de deteriorДri, 
utilizare necorespunzДtoare sau defecte de orice fel ale dispozitivului. Garanția prezentД nu acoperД daunele cauzate de astfel de defecțiuni. De asemenea, nu 
se acceptД rДspunderea pentru pierderi de profi t sau alte prejudicii materiale ale cumpДrДtorului sau utilizatorului.



RS: Uputstvo za upotrebu

Puštanje u rad
Vaga radi iskljuОivo na solarnu energiju. Da bi se obezbedila optimalna funkcionalnost Оak i pri slabom osvetljenju, elektronika skladišti višak solarne energije 
tokom rada ili kada je vaga iskljuОena. Ako se vaga duže vreme Оuva u mraku, potrebno je obezbediti dovoljno svetla (proseОno svetlo u prostoriji). Nakon 
nekoliko sekundi vaga je spremna za upotrebu.

Postavljanje vage
Proverite da li je vaga postavljena vodoravno.

Merenje (ON)
Sve funkcije vage pokreИu se jednim tasterom ON-OFF-TARE-HOLD. Nakon ukljuОivanja na displeju se prikazuju svi segmenti. SaОekajte da se pojavi nula. Tek 
tada postavite teret i oОitajte vrednost mase.

Tara (TARE)
Izmerite prazan sud (ili prvu koliОinu), zatim ponovo pritisnite taster da biste resetovali vrednost na nulu. Napunite sud (ili dodajte drugu koliОinu). Prikazuje 
se samo neto težina dodatka. Nakon pražnjenja na displeju se pojavljuje težina suda sa negativnim predznakom.

Zadržavanje prikaza (HOLD)
Funkcija HOLD služi za zadržavanje prikazane vrednosti. Postavite predmet na vagu, zatim držite taster pritisnut najmanje dve sekunde. Kada se na displeju 
pojavi „HOLD“, otpustite taster. Težina ostaje prikazana. Ponovnim pritiskom na taster funkcija HOLD se iskljuОuje.

IskljuОivanje (OFF)
Kratko pritisnite taster kada je prikazana nula. U suprotnom, najpre resetujte vrednost na nulu, pa zatim ponovo pritisnite taster za iskljuОivanje. Automatsko 
iskljuОivanje se aktivira nakon oko 4 minuta, bez obzira na to da li je vaga optereИena. U režimu HOLD automatsko iskljuОivanje nije aktivno.

Objašnjenje specijalnih simbola
1. UkljuОivanje
 Nakon pritiska na taster, pojavljuju se svi simboli. Možete proveriti da li su svi segmenti ispravno prikazani. Pojava nule nakon toga oznaОava da je vaga 
 spremna za merenje.
2. Ispod nule
 Ponovo pritisnite taster.
3. PreoptereИenje
 Uklonite teret — postavljena masa premašuje maksimalnu dozvoljenu nosivost vage.
4. Napajanje
 Ako se pojavi trepИuИa oznaka „Low“, to znaОi da je energija iz bafera potrošena i vagu treba postaviti na bolje osvetljenje. Ako „Low“ ostane neprekidno 
 prikazana, energija je potpuno potrošena i vaga Иe se automatski iskljuОiti.
5. Нuvanje vrednosti
 Dok je na displeju prikazana oznaka HOLD, izmerena vrednost ostaje saОuvana i vaga se neИe automatski iskljuОiti.

Ovaj ureТaj je u skladu sa zahtevima Direktive EU 2014/31/EU.
Napomena: NeuobiОajeni elektromagnetni uticaji (npr. smetnje u blizini) mogu uticati na prikazanu vrednost. Nakon prestanka smetnji, ureТaj se može ponovo 
koristiti u skladu sa svojom namenom. Vaga nije namenjena za upotrebu u zakonski regulisanom prometu.

TaОnost
Ovaj ureТaj ispunjava zahteve EU Direktive 2014/31/EU. Svaka vaga se pažljivo kalibriše i testira tokom procesa proizvodnje. Dozvoljeno odstupanje iznosi ± 
0,5% ± 1 cifra (u temperaturnom opsegu od +5° do +35°C). Ne preuzimamo odgovornost za netaОne prikaze uzrokovane ošteИenjima, nepravilnim rukovanjem 
ili bilo kakvim kvarovima ureТaja. Ova garancija ne pokriva štetu nastalu usled takvih nedostataka. TakoТe, ne postoji odgovornost za izgubljenu dobit ili 
druge materijalne štete kupca ili korisnika.



SE: Driftinstruktion

Idrifttagande
Vågen drivs uteslutande med solenergi. Föt att kunna garantera en optimal drift även när väderleksförhållandena är dåliga buffrar elektroniken överskjutande 
solenergi under drift eller medan vågen är frånkopplad. Vid en längre lagringstid i mörker är det nödvändigt att sörja för tillräckligt med ljus (vanlig rumsbe-
lysning), efter några få sekunder är vågen driftklar.

Uppställning av vågen
Se vänligen till att vågen befi nner sig i en vågrät position.

Vägning (ON)
Alla vågens funktioner utlöses genom att man trycker på den enda knappen ON-OFF-TARE-HOLD. När vågen har kopplats till visas först alla segment i indike-
ringsrutan. Vänta tills en nolla visas. Lägg då på vikten och avläs viktuppgiften.

Tarering (TARE)
Väg den tomma behållaren (eller den första viktmängden) och ställ därefter åter in vågen på noll genom att trycka på knappen. Fyll på behållaren (eller 
lägg den andra viktmängden på vågen). Endast den tillkomna nettovikten indikeras. När man tagit bort vikten visas behållarens vikt på indikeringen med ett 
negativt förtecken.

Kvarhållning av indikeringsvärdet (HOLD)
HOLD-funktionen håller kvar mätvärdet. Lägg det som skall vägas på vågen och tryck sedan på knappen under minst två sekunder. När HOLD visas på indike-
ringen skall man släppa knappen. Vikten kvarhålls nu på indikeringen. När man åter trycker på knappen upphävs holdfunktionen.

Frånkoppling (OFF)
Genom att man trycker kort på knappen, när det visas en nolla på indikeringen. I annat fall skall man först ställa in vågen på nollan genom att trycka på 
knappen och därefter koppla från den genom att åter trycka på knappen. Vågen kopplas automatiskt från, när den är belastad eller inte belastad, efter ca. 4 
minuter, om man inte gör någon viktändring under denna tid. Vid HOLD-drift kopplas vågen inte från automatiskt.

Porto (15131)
Gällande porto visas med hjälp av en vandrande pil längst ner på bildskärmen. Portotabellerna fi nns på Internet och är tillgängliga för nedladdning på 
www.maul.de.

Förklaring av specialtecknen
1. Tillkoppling
 När man har tryckt på knappen visas först alla symboler. Nu kan man kontrollera om alla segment visas korrekt. Därefter visas en nolla, vilket indikerar att 
 man kan börja väga.
2. Under noll
 Tryck åter på knappen.
3. För hög belastning
 Avlasta vågen, den vikt som har placerats på vågen är tyngre än högsta tillåtna vikt.
4. Strömförsörjning
 Om indikeringen „Low“ blinkar innebär detta att energin i bufferten är slut och att vågen skall placeras i ett starkare ljus. Om indikeringen ”Low” 
 kvarstannar har all energi förbrukats och vågen kommer strax att kopplas från.
5. Spara indikeringsvärde
 Medan indikeringen HOLD visas är vikten sparad, vågen kopplas inte från automatiskt.

Denna enhet uppfyller kraven i EG-direktiv 2014/31/EU. Observera: Extraordinära elektromagnetiska infl uenser (störningar i omedelbar närhet) kan påverka 
visningsvärdet. När den störande påverkan har upphört kan produkten användas som avsett igen. Vågen får inte användas i handelspliktig trafi k.

Precision
Denna apparat överensstämmer med kraven enligt EG-direk-tiv 2014/31/EEC. Varje våg kalibreras och kontrolleras noga under produktionsprocessen. 
Toleransen uppgår till ± 0,5 % ± digit (temperaturområde +5° till +35° C). Vid felaktiga indikeringar på grund av skador, felaktig betjäning eller apparatfel av 
alla slag lämnar vi ingen garanti. Bristskador ingår inte i den föreliggande garantin. Vi ansvarar inte heller för köparens eller användarens förlorade vinst eller 
övriga förmögenhetsskador.



SI: Navodilo za uporabo

ZaОetek uporabe
Tehtnica deluje izkljuОno na sonОno energijo. Za zagotavljanje optimalnega delovanja tudi pod slabimi svetlobnimi pogoji, elektronika presežno solarno ener-
gijo med obratovanjem oz. kadar je tehtnica izklopljena shranjuje. Pri daljšem Оasu hranjenja v temi je potrebno poskrbeti za zadostno osvetlitev (povpreОna 
svetloba v prostoru) in po nekaj sekundah je tehtnica pripravljena na obratovanje.

Postavitev tehtnice
Pazite na to, da tehtnica stoji vodoravno.

Tehtanje (ON)
Vse funkcije tehtnice se sproži s pritiskom na edino tipko ON-OFF-TARE-HOLD. Po vklopu se v polju prikazovalnika najprej prikažejo vsi segmenti: Prosimo, 
poОakajte, da se prikaže niОla. Šele takrat predmet položite na tehtnico in razberite vrednost teže.

Funkcija tara (TARE)
Prazno posodo (oz. 1. koliОino teže) stehtajte in tehtnico s ponovnim pritiskom na tipko zopet postavite na niОlo. Napolnite posodo (oz. naložite 2. koliОino 
teže). Prikazana je samo dodana neto teža. Po izpraznitvi tehtnice se na prikazovalniku prikaže teža posode z negativnim predznakom.

Zadržanje prikazane vrednosti (HOLD)
Funkcija HOLD služi za zabeleženje izmerjene vrednosti. Blago, ki ga želite stehtati, položite na tehtnico in nato najmanj za dve sekundi pritisnite tipko. Takoj 
ko se na prikazovalniku prikaže HOLD, tipko spustite. Prikaz vrednosti teže se ohrani na prikazovalniku. S ponovnim pritiskom na tipko se funkcijo HOLD 
ukine. 

Izklop (OFF)
S kratkim pritiskom na tipko, kadar je na prikazovalniku niОla. DrugaОe tehtnico s pritiskom na tipko najprej postavite na niОlo in jo nato s ponovnim pritiskom 
na tipko odklopite. Tehtnica se avtomatsko izklopi, pri obremenjeni ali neobremenjeni tehtnici, po približno 4-ih minutah. Pri naОinu obratovanja HOLD se 
tehtnica ne izklopi avtomatsko.
 
Razlaga posebnih znakov
1. Vklop
 Po pritisku na tipko se na prikazovalniku najprej pojavijo vsi simboli. Tako lahko preverite, Оe so vsi segmenti jasno prikazani. Prikaz niОle, ki sledi takoj za 
 tem, signalizira pripravl jenost za tehtanje.
2. Pod niОlo
 Ponovno pritisnite na tipko.
3. Preobremenitev
 Tehtnico razbremenite, ker je naložena teža veОja od najveОje dovoljene teže tehtnice.
4. Oskrba s tokom
 Нe se prikaže utripajoОi prikaz „Low“, to pomeni, da je energija v pomnilniku izОrpana in je treba tehtnico izpostaviti boljši svetlobi. Нe ostane prikazan 
 “Low“ brez utripanja, je energija porabljena in tehtnica se bo takoj izkljuОila.
5. Shranjevanje prikazane vrednosti
 Dokler je na prikazovalniku viden HOLD, ostane teža shranjena, tehtnica se ne izklopi avtomatsko. 

Ta naprava je skladna z zahtevami Direktive ES 2014/31/EU. Opomba: Izredni elektromagnetni vplivi (moteОi dejavniki v neposredni bližini) lahko vplivajo na 
prikazano vrednost. Ko moteОega dejavnika veО ni pristonega, lahko izdelek ponovno uporabite. Tehtnica se ne sme uporabljati v trgovinskem prometu.

NatanОnost
Ta naprava izpolnjuje zahteve direktiv ES 2014/31/EGS. Vsaka tehtnica je med procesom izdelave skrbno kalibrirana in kontrolirana. Toleranca znaša ± 0,5% 
± 1 Digit (temperaturno obmoОje +5° do +35° C). Pri napaОnem prikazu zaradi poškodb, napaОnega upravljanja oz. kakršnihkoli napak naprave, jamstva ne 
moremo prevzeti. PriОujoОa garancija ne obsega škode, povzroОene zaradi okvar. Prav tako ne jamОimo za izgubljeni dobiОek ali drugo premoženjsko škodo 
kupca oz. uporabnika.



SK: Návod na použitie

Uvedenie do prevádzky
Zdrojom energie pre váhy je výluОne slneОná (solárna) energia. Aby sa zabezpeОila spoľahlivá prevádzka aj pri nepriaznivom poОasí, je nadbytoОná solárna 
energia poОas prevádzky a príp- adne aj vtedy, keР sa váhy nepoužívajú, ukladaná do akumulátora. Pri dlhšom skladovaní v tme, je nutné zabezpeОiť dostatok 
svetla (priemerné osvetlenie miestnosti), po niekoľkých sekundách je váha opäť prevádzkyschopná. 

Uloženie váhy
Dbajte prosím na to, aby váhy stáli vodorovne.

Váženie (ON – zapnuté)
Všetky funkcie váh sa spúšťajú stlaОením jediného tlaОidla ON-OFF-TARE-HOLD. Po zapnutí sa najprv na displeji objavia všetky segmenty. PoОkajte prosím 
dovtedy, kým sa neobjaví nula. Až potom položte na váhy záťaž a odОítajte nameranú hodnotu.

Tarovanie (TARE)
Odvážte prázdnu nádobu (prípadne 1. vážené množstvo) a novým stlaОením tlaОidla znovu nastavte nulu. Nádobu naplňte (poprípade položte na váhy druhé 
vážené množstvo). Na displeji sa zobrazí iba údaj o hmotnosti prírastku – Оistá váha. Po odľahОení váh sa na displeji objaví údaj o hmotnosti nádoby s negatív-
nym znamienkom.

Podržanie nameranej hodnoty (HOLD)
Funkcia HOLD (PODRŽ) slúži k podržaniu nameranej hodnoty. Vážený predmet položte na váhu, potom stlaОte tlaОidlo minimálne na dve sekundy. Ako náhle 
sa na displeji objaví nápis HOLD, tlaОidlo pusťte. Nameraná hodnota bude zachytená na displeji.

Vypnutie váh z prevádzky (OFF)
Krátkym stlaОením tlaОidla v Оase, keР je na displeji zobrazená nula, sa prístroj vypne. Inak je potrebné stlaОením tlaОidla najprv nastaviť nulu a až potom 
Рalším stlaОením váhu vypnúť. Automatické vypnutie pri zaťaženej alebo nezaťaženej váhe prebehne cca po 4 minútach. V režime HOLD sa váhy automaticky 
nevypnú.

Vysvetlivky k zvláštnym znaОkám
1. Zapnutie
 Po stlaОení tlaОidla sa najprv objavia všetky symboly. Môžete prekontrolovať, Оi všetky segmenty displeja pracujú bezchybne. Následné zobrazenie nuly 
 signalizuje pripravenosť váh k Оinnosti.
2. Vynulovanie
 Znovu stlaОte tlaОidlo.
3. Preťaženie
 OdľahОite záťaž na váhach, pretože aktuálna záťaž je väОšia než je najvyššie prípustné zaťaženie váh.
4. Napájanie 
 V prípade, že sa objaví blikajúci nápis „LOW“ znamená to, že energia v zásobníku je vyОerpaná a váha má byť vystavená lepšiemu svetlu. Ak zostane nápis 
 „LOW“ svietiť Рalej, tak je energia spotrebovaná a váha sa ihneР vypne.
5. Uloženie zobrazeného údaja
 Pokiaľ na displeji svieti nadpis HOLD, hodnota nameranej hmotnosti zostáva uložená, váhy sa automaticky nevypnú. 

Tento prístroj zodpovedá požiadavkám smernice Európskeho spoloОenstva 2014/31/EÚ. Poznámka: Mimoriadne elektromagnetické vplyvy (rušenie v bezpro-
strednej blízkosti) môžu ovplyvniť hodnotu na displeji. Po ukonОení vplyvu rušenia je produkt znova použiteľný na bežné používanie. Váha sa nesmie používať 
v prostredí, kde sa vyžaduje úradné overenie.

Presnosť
Tento prístroj spĺňa požiadavky EU- smernice 2014/31/EWG. Každá váha je poОas výroby starostlivo kalibrovaná a skúšaná. Tolerancia Оiní ± 0,5 % ± 1 digit 
( v rozsahu teplôt +5º až +35ºC). Pri chybných údajoch váhy v dôsledku poškodenia, chybnej obsluhy príp. chýb prístroja akéhokoľvek druhu nemôže byť 
prevzatá žiadna záruka. Škody v dôsledku chýb nekryje jestvujúca garancia. RuОenie sa tiež nevzťahuje na ušlý zisk alebo iné majetkové škody kupujúceho 
resp. užívateľa.



TK: Kullanım Kılavuzu

сlk Çalıştırma
Tartı, sadece güneş enerjisi ile çalışır. Tartınızın elektroniаi, kötü aydınlatma koşulları altında dahi tartınızın en iyi şekilde çalışmasını saаlayabilmek için 
çalışırken ya da kapalı iken fazla güneş enerjisini depolar. Uzun süre karanlık ortamda bulundurulması halinde iyi ışık alması saаlanmalıdır (ortalama oda 
aydınlıаı). Bunun üzerine birkaç saniye sonra tartınız kullanıma hazır olacaktır. 

Tartının yerleştirilmesi
Tartınızın, yatay durmasına dikkat ediniz. 

Tartma (ON)
Tartının bütün fonksiyonları ON-OFF-TARE-HOLD gösterge tuşuna basılması ile birlikte etkin hale gelir. Tartınızı açtıаınızda ilk olarak gösterge alanında bütün 
segmentler belirir. Ekranda sıfır görününceye kadar bekleyiniz. Ancak bundan sonra üzerine aаırlık koyabilir ve ekrandan aаırlık bilgisini okuyabilirsiniz. 

Daralı Tartma (TARE)
Boş kabı (yani 1. aаırlık nesnesini) tartın ve tuşa basmak suretiyle tartıyı yeniden sıfır aаırlıаa getirin. Kabınızı doldurun (yani 2. aаırlık nesnesini koyun). Bu 
durumda sadece üzerine sonradan koyduаunuz net aаırlık tartılacaktır. Tartıyı tamamen boşalttıаınızda ekranda eksi bir deаer görürsünüz. 

Gösterge Deаerinin Sabitlenmesi (HOLD)
HOLD fonksiyonu ölçüm deаerini sabitlemeye yarar. Tartacaаınız nesneyi tartının üzerine koyun ve tuşu en az iki saniye süreyle basılı tutun. Ekranda HOLD 
göründüаü zaman tuştan elinizi çekin. Böylece ekrandaki tartım deаeri sabitlenecektir. Tuşa yeniden bastıаınızda Hold fonksiyonu kapatılır. 

Kapatma (OFF)
Ekranda sıfır gözükürken tuşa kısa bir süre için basın. Ekranda sıfır gözükmüyorsa tuşa bir kere bastıаınızda önce ekrandaki deаer sıfırlanır. Bir kere daha 
bastıаınızda ise tartınız kapanacaktır. Üzerinde yük olsun, olmasın, tartınız yaklaşık 4 dakika sonra kendiliаinden kapanır. HOLD fonksiyonu açıkken, tartı 
kendiliаinden kapanmaz. 

Özel сşaretler ve Anlamları
1. Açma
 Tuşa bastıаınızda önce bütün semboller ekranda gözükür. Bütün segmentlerin düzgün bir şekilde gözüküp gözükmediаini kontrol edebilirsiniz. Ardından 
 ekranda sıfır gözüktüаünde, tartınız tartma işlemine hazır demektir.
2. Sıfırın altı
 Yeniden tuşa basınız.
3. Aşırı yük
 Üzerindeki yük tartınızın azami taşıma ve ölçme kapasitesinin üzerinde olduаundan bütün yükü indiriniz. 
4. Enerji durumu
 Ekranda “Low” ışıаı yanıp sönüyorsa, tartınızın içerisinde depolanmış enerji bitiyor demektir. Bu durumda tartınızın daha bol ışıklı bir ortama konması 
 gerekmektedir. “Low” ışıаı sabit halde duruyorsa, tartı içerisinde enerji bitmiş demektir ve tartınız kısa bir süre sonra kapanır. 
5. Gösterge deаerinin kaydedilmesi
 HOLD ekranda belirdiаi müddetçe aаırlık deаeri kayıtlı tutulur ve tartınız kendiliаinden kapanmaz. 

Bu cihaz 2014/31/AET numaralı AT yönergelerine uygundur. Uyarı: Olaаandışı elektromanyetik etkiler (hemen yakınlardaki bozucu etki yapan vericiler) 
ekranda gösterilen deаeri bozabilir. Bu etkiler ortadan kalktıktan sonra ürünü yeniden amacına uygun olarak kullanmaya devam edebilirsiniz. Tartı, vezin ayarı 
zorunluluаu bulunan yerlerde kullanılamaz

Hassasiyet
Bu cihaz, 2014/31/AET numaralı AT yönergelerine uygundur. Her bir tartı üretim süreci sırasında özenle kalibre edilerek testten geçirilir. Ölçüm toleransı 
+/- % 0,50 +/- 1 Digit’tir (sıcaklık aralıаı + 5° ila + 35° C). Hangi türden olursa olsun cihaz üzerindeki hasarlara, hatalı kullanıma ya da cihazdaki hatalara baаlı 
olarak göstergede hata olması durumunda mesuliyet kabul edilmez. Mevcut garanti, kusurlardan doаan hasarları kapsamaz. Alıcı ya da uygulayıcının kaçırılan 
karı ya da malvarlıаındaki diаer türden hasarlar durumunda mesuliyet söz konusu deаildir. 
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UA: ІǯǳǴǲǵǬǸȈȁ ǩ ǧǬǳǱǭǵǢǴǢǸȈȉ

ВǤǧǦǧǯǯȁ Ǥ ǧǬǳǱǭǵǢǴǢǸȈȀ
ȁȟȢȧ ȮȯȟȵȀȀȱь ȡȧȩȪȀȶȬȭ Ȭȟ ȰȭȬȁȶȬȈȨ ȤȬȤȯȢȈȉ. ЩȭȠ ȦȟȠȤȦȮȤȶȧȱȧ ȭȮȱȧȫȟȪьȬȲ ȯȭȠȭȱȲ ȬȟȡȈȱь Ȯȯȧ ȰȪȟȠȩȭȫȲ ȭȰȡȈȱȪȤȬȬȈ, ȤȪȤȩȱȯȭȬȈȩȟ ȬȟȩȭȮȧȶȲє 
ȬȟȣȪȧȷȩȭȡȲ ȰȭȬȁȶȬȲ ȤȬȤȯȢȈȀ ȮȈȣ ȶȟȰ ȯȭȠȭȱȧ ȟȠȭ ȩȭȪȧ ȡȟȢȧ ȡȧȫȩȬȤȬȈ. Ȟȩȸȭ ȮȯȧȰȱȯȈȨ ȦȠȤȯȈȢȟєȱьȰȁ ȡ ȱȤȫȯȁȡȈ ȮȯȭȱȁȢȭȫ ȱȯȧȡȟȪȭȢȭ ȶȟȰȲ, ȬȤȭȠȴȈȣȬȭ 
ȦȟȠȤȦȮȤȶȧȱȧ ȣȭȰȱȟȱȬє ȭȰȡȈȱȪȤȬȬȁ (ȰȤȯȤȣȬє ȭȰȡȈȱȪȤȬȬȁ ȮȯȧȫȈȸȤȬȬȁ). ȖȤȯȤȦ ȩȈȪьȩȟ ȰȤȩȲȬȣ ȡȟȢȧ ȠȲȣȲȱь ȢȭȱȭȡȈ ȣȭ ȡȧȩȭȯȧȰȱȟȬȬȁ.

ВǳǴǢǯǰǤǭǧǯǯȁ ǤǢǥǪ
ȎȤȯȤȩȭȬȟȨȱȤȰȁ, ȸȭ ȡȟȢȧ ȡȰȱȟȬȭȡȪȤȬȈ Ȭȟ ȢȭȯȧȦȭȬȱȟȪьȬȈȨ ȮȭȡȤȯȴȬȈ.

ǉǤǢǨǵǤǢǯǯȁ (ON)
ȒȰȈ ȳȲȬȩȵȈȉ ȡȟȢ ȟȩȱȧȡȲȀȱьȰȁ єȣȧȬȭȀ ȩȬȭȮȩȭȀ ON-OFF-TARE-HOLD. ȎȈȰȪȁ ȡȡȈȫȩȬȤȬȬȁ Ȭȟ ȣȧȰȮȪȤȉ Ȧ‘ȁȡȪȁȱьȰȁ ȡȰȈ ȰȤȢȫȤȬȱȧ. ȆȟȶȤȩȟȨȱȤ, Ȯȭȩȧ Ȧ’ȁȡȧȱьȰȁ 
ȬȲȪь. ȊȧȷȤ ȮȈȰȪȁ ȵьȭȢȭ ȩȪȟȣȈȱь ȡȟȬȱȟȥ Ȉ ȦȶȧȱȲȨȱȤ ȦȬȟȶȤȬȬȁ.

ǔǢǲǢ (TARE)
ȆȡȟȥȱȤ ȮȭȯȭȥȬȈȨ ȩȭȬȱȤȨȬȤȯ (ȟȠȭ ȮȤȯȷȲ ȡȟȢȭȡȲ ȩȈȪьȩȈȰȱь), ȮȭȱȈȫ ȦȬȭȡȲ ȬȟȱȧȰȬȈȱь ȩȬȭȮȩȲ, ȸȭȠ ȰȩȧȬȲȱȧ ȦȬȟȶȤȬȬȁ Ȭȟ ȬȲȪь. ȌȟȮȭȡȬȈȱь ȩȭȬȱȤȨȬȤȯ (ȟȠȭ 
ȣȭȣȟȨȱȤ ȣȯȲȢȲ ȩȈȪьȩȈȰȱь). ȁȈȣȭȠȯȟȥȟȱȧȫȤȱьȰȁ ȪȧȷȤ ȶȧȰȱȟ ȡȟȢȟ ȣȭȣȟȬȭȢȭ ȡȟȬȱȟȥȲ. ȎȈȰȪȁ ȰȮȭȯȭȥȬȤȬȬȁ Ȭȟ ȣȧȰȮȪȤȉ Ȧ’ȁȡȧȱьȰȁ ȡȟȢȟ ȩȭȬȱȤȨȬȤȯȟ ȦȈ 
ȦȬȟȩȭȫ ȫȈȬȲȰ.

ǖȈǬǳǢǸȈȁ ǱǰǬǢǩǯǪǬǢ (HOLD)
ȓȲȬȩȵȈȁ HOLD ȡȧȩȭȯȧȰȱȭȡȲєȱьȰȁ ȣȪȁ ȳȈȩȰȟȵȈȉ ȡȟȢȭȡȭȢȭ ȦȬȟȶȤȬȬȁ. ȎȭȩȪȟȣȈȱь ȮȯȤȣȫȤȱ Ȭȟ ȡȟȢȧ, ȮȭȱȈȫ ȬȟȱȧȰȬȈȱь Ȉ ȲȱȯȧȫȲȨȱȤ ȩȬȭȮȩȲ ȬȤ ȫȤȬȷȤ ȣȡȭȴ 
ȰȤȩȲȬȣ. ȉȭȪȧ Ȭȟ ȣȧȰȮȪȤȉ Ȧ’ȁȡȧȱьȰȁ «HOLD», ȡȈȣȮȲȰȱȈȱь ȩȬȭȮȩȲ. ȆȬȟȶȤȬȬȁ ȠȲȣȤ ȦȟȳȈȩȰȭȡȟȬȭ Ȭȟ ȤȩȯȟȬȈ. ȎȭȡȱȭȯȬȤ ȬȟȱȧȰȩȟȬȬȁ ȩȬȭȮȩȧ ȡȧȫȧȩȟє ȳȲȬȩȵȈȀ 
HOLD.

ВǪǮǬǯǧǯǯȁ (OFF)
ȉȭȯȭȱȩȤ ȬȟȱȧȰȩȟȬȬȁ ȩȬȭȮȩȧ, ȩȭȪȧ Ȭȟ ȣȧȰȮȪȤȉ ȡȈȣȭȠȯȟȥȟєȱьȰȁ ȬȲȪь. Ȟȩȸȭ ȬȲȪь ȬȤ ȡȈȣȭȠȯȟȥȟєȱьȰȁ, ȰȮȭȶȟȱȩȲ ȭȠȬȲȪȈȱь ȮȭȩȟȦȬȧȩ, ȟ ȮȭȱȈȫ ȦȬȭȡȲ 
ȬȟȱȧȰȬȈȱь ȩȬȭȮȩȲ ȣȪȁ ȡȧȫȩȬȤȬȬȁ. АȡȱȭȫȟȱȧȶȬȤ ȡȧȫȩȬȤȬȬȁ ȡȈȣȠȲȡȟєȱьȰȁ ȮȯȧȠȪȧȦȬȭ ȶȤȯȤȦ 4 ȴȡȧȪȧȬȧ — ȁȩ Ȯȯȧ ȬȟȡȟȬȱȟȥȤȬȬȈ, ȱȟȩ Ȉ ȠȤȦ. Ȓ ȯȤȥȧȫȈ 
HOLD ȟȡȱȭȫȟȱȧȶȬȤ ȡȧȫȩȬȤȬȬȁ ȬȤ ȟȩȱȧȡȲєȱьȰȁ.

Ǒǰȁǳǯǧǯǯȁ ǳǱǧǸȈǢǭьǯǪǷ ǳǪǮǤǰǭȈǤ
1. ǕǤȈǮǬǯǧǯǯȁ
 ȎȈȰȪȁ ȬȟȱȧȰȩȟȬȬȁ ȩȬȭȮȩȧ Ȧ’ȁȡȪȁȀȱьȰȁ ȡȰȈ ȰȧȫȡȭȪȧ. ȁȧ ȫȭȥȤȱȤ ȮȤȯȤȡȈȯȧȱȧ, ȶȧ ȡȰȈ ȰȤȢȫȤȬȱȧ ȡȈȣȭȠȯȟȥȟȀȱьȰȁ ȩȭȯȤȩȱȬȭ. ȌȟȰȱȲȮȬȤ ȡȈȣȭȠȯȟȥȤȬȬȁ 
 ȬȲȪȁ ȰȡȈȣȶȧȱь Ȯȯȭ ȢȭȱȭȡȬȈȰȱь ȡȟȢ ȣȭ ȦȡȟȥȲȡȟȬȬȁ.
2. ǏǪǨǹǧ ǯǵǭȁ
 ȌȟȱȧȰȬȈȱь ȩȬȭȮȩȲ ȸȤ ȯȟȦ.
3. ǑǧǲǧǤǢǯǴǢǨǧǯǯȁ
 ȆȬȈȫȈȱь ȡȟȬȱȟȥ — ȮȭȩȪȟȣȤȬȟ ȫȟȰȟ ȮȤȯȤȡȧȸȲє ȫȟȩȰȧȫȟȪьȬȲ ȡȟȬȱȟȥȭȮȈȣȨȭȫȬȈȰȱь ȡȟȢ.
4. ǈǪǤǭǧǯǯȁ
 Ȟȩȸȭ Ȧ’ȁȡȪȁєȱьȰȁ ȫȧȢȭȱȪȧȡȧȨ ȈȬȣȧȩȟȱȭȯ «Low», ȵȤ ȭȦȬȟȶȟє, ȸȭ ȠȲȳȤȯȬȟ ȤȬȤȯȢȈȁ ȡȧȶȤȯȮȟȬȟ, Ȉ ȡȟȢȧ ȮȭȱȯȈȠȬȭ ȮȭȰȱȟȡȧȱȧ ȮȈȣ ȁȰȩȯȟȡȈȷȤ ȰȡȈȱȪȭ. Ȟȩȸȭ  
 ȈȬȣȧȩȟȱȭȯ «Low» Ȣȭȯȧȱь ȮȭȰȱȈȨȬȭ, ȤȬȤȯȢȈȁ ȮȭȡȬȈȰȱȀ ȡȧȱȯȟȶȤȬȟ, Ȉ ȡȟȢȧ ȟȡȱȭȫȟȱȧȶȬȭ ȡȧȫȩȬȲȱьȰȁ.
5. ǉǣǧǲǧǨǧǯǯȁ ǱǰǬǢǩǯǪǬǢ
 Ȏȭȩȧ Ȭȟ ȣȧȰȮȪȤȉ ȡȈȣȭȠȯȟȥȟєȱьȰȁ «HOLD», ȦȬȟȶȤȬȬȁ ȡȟȢȧ ȦȠȤȯȈȢȟєȱьȰȁ, Ȉ ȟȡȱȭȫȟȱȧȶȬȤ ȡȧȫȩȬȤȬȬȁ ȬȤ ȡȈȣȠȲȡȟєȱьȰȁ.

ȕȤȨ ȮȯȧȰȱȯȈȨ ȡȈȣȮȭȡȈȣȟє ȡȧȫȭȢȟȫ ȃȧȯȤȩȱȧȡȧ ЄȐ 2014/31/ЄȐ.
ȎȯȧȫȈȱȩȟ: ȌȤȦȡȧȶȟȨȬȈ ȤȪȤȩȱȯȭȫȟȢȬȈȱȬȈ ȡȮȪȧȡȧ (ȬȟȮȯȧȩȪȟȣ, ȮȤȯȤȣȟȡȟȶȈ Ȧȟȡȟȣ ȮȭȠȪȧȦȲ) ȫȭȥȲȱь ȡȮȪȧȡȟȱȧ Ȭȟ ȮȭȩȟȦȟȬȬȁ. ȎȈȰȪȁ ȮȯȧȮȧȬȤȬȬȁ ȡȮȪȧȡȲ 
ȮȯȧȰȱȯȈȨ ȫȭȥȬȟ ȦȬȭȡȲ ȡȧȩȭȯȧȰȱȭȡȲȡȟȱȧ Ȧȟ ȮȯȧȦȬȟȶȤȬȬȁȫ. ȁȟȢȧ ȬȤ ȮȯȧȦȬȟȶȤȬȈ ȣȪȁ ȡȧȩȭȯȧȰȱȟȬȬȁ ȡ ȭȳȈȵȈȨȬȈȨ ȱȭȯȢȭȡȤȪьȬȈȨ ȣȈȁȪьȬȭȰȱȈ, ȁȩȟ ȡȧȫȟȢȟє 
ȫȤȱȯȭȪȭȢȈȶȬȭȉ ȮȤȯȤȡȈȯȩȧ.

ǔǰǹǯȈǳǴь
ȕȤȨ ȮȯȧȰȱȯȈȨ ȡȈȣȮȭȡȈȣȟє ȡȧȫȭȢȟȫ ȃȧȯȤȩȱȧȡȧ ЄȐ 2014/31/ЄȐ. ȉȭȥȬȲ ȡȟȢȲ ȯȤȱȤȪьȬȭ ȩȟȪȈȠȯȲȀȱь Ȉ ȮȤȯȤȡȈȯȁȀȱь ȮȈȣ ȶȟȰ ȡȧȯȭȠȬȧȶȭȢȭ ȮȯȭȵȤȰȲ. 
ȃȭȮȲȰȱȧȫȤ ȡȈȣȴȧȪȤȬȬȁ ȰȱȟȬȭȡȧȱь ± 0,5 % ± 1 ȯȭȦȯȁȣ (ȣȈȟȮȟȦȭȬ ȱȤȫȮȤȯȟȱȲȯ ȡȈȣ +5° ȣȭ +35°C). ȁȧȯȭȠȬȧȩ ȬȤ ȬȤȰȤ ȡȈȣȮȭȡȈȣȟȪьȬȭȰȱȈ Ȧȟ ȬȤȮȯȟȡȧȪьȬȈ 
ȮȭȩȟȦȬȧȩȧ, ȰȮȯȧȶȧȬȤȬȈ ȮȭȷȩȭȣȥȤȬȬȁȫȧ, ȬȤȮȯȟȡȧȪьȬȧȫ ȡȧȩȭȯȧȰȱȟȬȬȁȫ ȟȠȭ ȠȲȣь-ȁȩȧȫȧ ȈȬȷȧȫȧ ȬȤȰȮȯȟȡȬȭȰȱȁȫȧ ȮȯȧȰȱȯȭȀ. ȂȟȯȟȬȱȈȁ ȬȤ 
ȮȭȷȧȯȀєȱьȰȁ Ȭȟ ȦȠȧȱȩȧ, ȰȮȯȧȶȧȬȤȬȈ ȱȟȩȧȫȧ ȣȤȳȤȩȱȟȫȧ. ȁȧȯȭȠȬȧȩ ȱȟȩȭȥ ȬȤ ȬȤȰȤ ȡȈȣȮȭȡȈȣȟȪьȬȭȰȱȈ Ȧȟ ȡȱȯȟȶȤȬȧȨ ȮȯȧȠȲȱȭȩ ȟȠȭ ȠȲȣь-ȁȩȈ ȈȬȷȈ 
ȫȟȨȬȭȡȈ ȦȠȧȱȩȧ ȮȭȩȲȮȵȁ ȶȧ ȩȭȯȧȰȱȲȡȟȶȟ.


